MAS KSAP

Crynujcxu nporpam : MAC Je3uk, KEsH)KEBHOCT M KyJITypa (Moxyr: CpIICKH je3UK U KEIDKEBHOCT, CPIICKH Kao
HEMAaTepHU U CTPAHU je3UK U KEIKEBHOCT, CIIOBaYKH je3UK U KEIDKEBHOCT)

Hasus npeamera: JIMHrBoKy/ITYpOIIOTHja

Crartyc npeamera: n300pHU

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

Lnmb npeamera: YcBajame 3Haba U3 JIMHIBOKYJITYPOJIOTHj€ Ka0 MHTEPANCIMIUIMHAPHOT NPaBLa Y JIMHI'BUCTHIIN
KOjH IpaTy IyTeBe MPEHOIICHa U YyBaba KyJITypHe HHpopMaluje y je3uKy.

Hcxon mpeamera: OcnocoOJBEHOCT 3a TPUMEHY YCBOjEHHX 3HAaWma Yy HACTaBHOM IPOLECY  HIIH
HAayYHOHCTPaXUBAYKOM Pasy.

Capp:xaj npeqmera

Teopujcka nacmasa: 1. YBOA: aHTPOIOLIEHTPUYHA TAPAUIMa Y JIMHIBUCTHIN U JIMHTBOKYJITYPOJIOTHja Kao
pe3yJTar Te napagurme; HHTEpAMCIMIUIMHAPHOCT JIMHIBOKYyITYpoJioryje. 1.1. OaHoc: je3uk — KyaTypa — YOBeK —
Hanyja. 1.2. KpaTak ucropujaT pa3Boja Hayke, IpeIMET M 3aJIalld, CTaTyC Y OJTHOCY Ha JIpyre CPOAHE TUCLUILIMHE,
HajBaXHUJU IpeAcTaBHUIM. 2. OCHOBHHM T10jMOBH JIMHTBOKYJITYPOJIOTH]j€: THIIOBU KYJITYpHE HH(pOpMAaIHje
caJip)KaHU y je3UYKOM 3HaKy (KyJITypHa ceMa, KyJITypHH KOHIENTH, KyJITypHa KOHOTal{ja UTA.); CTEPEOTHII,
apXCTHII, €TAJIOH, MUTOJIOTEMa; KOHIICIIT, je3MYKa CJIMKa CBETa ¥ je3ndKa JHYHOCT. 3. MeTozonoruja
JIMHTBOKYJITYPOJIOIIKUX HCTpaXxkuBama. 4. CEeMaHTHYKU NPUMUTHBH U KJbYYHE peud y TeopHju AHe BjexOunike. 5.
[po¢wmmm u cy0jekTHBHA HHTEpIpeTannja cBeta Jexnja baptmumckor. 6. @pazeonoruja kao mpeaMer
JIMHTBOKYJITYPOJIOIIKAX HCTPAXKUBAMA.

Ipaxmuuna nacmasa: Pa3matparme KyITYpHHX KOHIIEIIaTa Ha IPEMEpPHMa U3 MPELEACHTHUX TEKCTOBA CPIICKOT
jesuka.

Jlureparypa

1. Jexxu Baptmumscku, Jesux — Cruxa — Ceem, beorpan: SlovoSlavia, 2011.

2. Jbynvuna Ilonosuh, Jesuuxa ciuxa cmeapnocmu. Koenumuenu acnekm konmpacmushe ananuse, beorpan:
Ounonomiku pakynrer, 2008.

3. Mapuja Credanosuhi, Jesuuxa cauxa nopoouye y pyckom u cpnckom jesuxy, Hopu Can: @unosodeku pakynrer,
2012.

4. Crana Puctuh, I pamamuuxu u xoeHumuenu acnexmu iekcuukoz suaiera, beorpan: IHCTUTYT 3a CPIICKH je3UK
CAHY, 2015.

5. Pajua [paruheBuh, Bepoanne acoyujayuje kpo3 cpncku jesuk u Kyamypy, beorpan: JIpymrTBo 3a CpIicKH je3uK U
kmmxeBHOCT Cpouje, 2010.

6. Huxura Uipma Toictoj, Jesuk crogencke kynmype, Hum: Ilpocsera, 1995.

7. Aparana Mpmesuh Pagosuh, @paszeonocuja u nayuonanna xkyrimypa, beorpan: JIpymrTBo 3a CpIcKH je3uK U
kmmxeBHOCT Cpouje, 2008.

8. Harama Bynosuh, Cpncka ¢ppaseonocuja u peaueuja. Jlunzeoxynmypoaowxa ucmpasxcusaroa, beorpan:
Wuceruryr 3a cpricku jesuk CAHY, 2015.

9. Branka Bar¢ot, Lingvokulturologija i zoonimska frazeologija, Zagreb: Hrvatska sveucili$na naklada, 2017.

10. B. A. Macnosa, Jlunesoxyremyponocus. Mocksa: M3natensckuii neHtp ,,Axamemus’” 2007.




Crynujcku nporpam : MAC Je3uk, KIIDKEBHOCT M KyiTypa (Moayi: CpIICKH je3uK M KEIKeBHOCT; CpPIICKH Kao
HEMATepIbU M CTPAHHU j€3UK U KEHKEBHOCT)

Ha3zus npeamera: Cunrakca (byHKHI/IOHaJ'IHI/IX CTHUJIOBA

Crartyc npeamera: n300pHU

Bbpoj ECIIB: 3

Yecio0B: 3aBpiieHe ocHOBHE cTyanje cTyaujckux mporpama JKK: Cprcku jesuk u kimkeBHOCT, JKK:: Cprickn xao
HEMaTepIbU U CTPAHHU je3UK U KEHIKEBHOCT

Lnmb npeamera: [IpommprBame 1 ycBajame TEOPH]CKUX 3HaMka U3 CHHTaKCce M (DyHKIMOHAJIHE CTHIIMCTUKE CPIICKOT
je3HnKa; MoCTaBJbakbe TEOPHjCKUX OKBUPA 3a JAeuHHCame, ONNC U Knacudukanyjy GpyHKINOHATHUX CTHIIOBA,;
caryefaBame 3Hadaja IpoyJaBama CHHTAKCHUKUX OJIMKA TEKCTOBA U3 PA3IHYUTHX (QYHKIMOHAIHUX CTHJIOBA.

Hcxon mpeamera: CTyneHTH Cy YCBOjWIIM TEOPHjCKa MOJIA3HUIITA IPH UICHTU(GHUKOBaY ITPUHIINIA 32 H3]1Bajamhe
pa3IMuUTUX (YHKIMOHAIHUX CTUIIOBA; OCIIOCOOJHEHH CYy Jla youe U 00jacHe KapaKTePHCTHKE TEKCTOBA KOjU
NpUNajajy pa3inuuTuM (QyHKIMOHAIHUM CTHJIOBUMA Ha CHHTAKCHMYKOM HHBOY. Ha Kpajy Kypca ymejy ia npuMeHe
yCBOj€Ha 3Habha y HACTaBU CPIICKOT je3WKa MM HAYYHOUCTPAKUBAYKOM Pajy.

Canp:kaj npeamera

Teopujcka nacmaesa: 1. dyHKIMOHANIHA CTHIMCTHKA — I0jaM; pa3Boj; NMPaBLM W Haj3HAYAjHUjU MPEACTABHULM Yy
(YHKIMOHAHO-CTWIMCTUYKOM HW3y4aBamy je3uka. 2. (DyHKUMOHAIHM CTWI — ojpeleme MojMa; pasIuYuTH
MIPUCTYIIN y THITOJIOTHjH (PYHKIMOHATHUX cTioBa. 2.1. [IpuHINTY 32 n3aBajame QYHKIIMOHAIHUX CTHIIOBA: cdepa
(moMeH, nenaTHOCT) ynoTpede je3uka; oqHoc Mehy caroBOpHUIIMMA; MEIVjyM; CTPYKTypa TeKCTa, HAYMH U3Jiarama.
3. Tunmonoruja (QyHKIIMOHATHAX CTHJIOBA — KIIDKEBHOYMETHHYKH, Hay4HH, IMyOJMIMCTUYKH, aIMHUHHCTPAaTHBHY,
pasroBopuu ctui. 3.1. OcHOBHa (JIEKCHYKO-TpaMaTH4Ka-TparMaTtuyuka) oOenekja HW3ABOjeHUX CTHIOBA. 3.2.
JKaHpoBcKa pa3sHOJNMKOCT W pAaciojeHOCT HW3ABOjEeHHMX (PYHKIMOHATHWX CTHIIOBA, W3ABajambe MOACTWIOBA. 4.
JIMCTHHKTHBHE 0COOEHOCTH TOjeIMHNX (DYHKIIMOHAIHUX CTUIIOBA HA CHHTAKCHYKOM Iu1aHy. 4.1. HomuHanuzanuje u
KOHJICH3al[}je — 3HaYCHCKH TUIIOBU U CTPYKTYPHU 00paciy y cBeTiy (QpyHKunoHamHUX cTwioBa. 4.2. CeMaHTHYKU
aHAJTUTH3aM —ICKOMITOHOBAKE jE3NYKHX JSHMHUIA; CKCIUTHIIMTHA KaTteropusaiyja. 4.3. Arenc — Gpopmanusanyja u
JICKCUKanu3aija; anonuMusangja. 4.4. Ilacus: pedaekcUBHA U MApTUIMICKK / akTuB. 4.5. Ynorpeba u 3HaYCHE
rinarojckux obnuka. 4.5.1. UnduuutuB : na + mpeseHT kao obenexja GyHkuunoHamHor ctwia. 4.6. EnunTuune
KoHCTpyKuuje. 4.7. Vicka3uBame MOJATHOCTH — MOJAJIHU TJIAroJik: MOJAJIHU Mpuio3w; eTnuku aatus. 4.8. Crpera
THII TEKCTa — TEMATCKO TT0JbE — JIEKCHIKO 3HAUCHE.

Ilpakmuuna nacmaea: IlpoBepa yCBOjEHHX TECOPH]CKHMX 3Hama. Paj Ha pa3IMuUUTHM THIIOBHMa >XaHPOBCKH H
XPOHOJIOIIKH PacjojeHnX TEeKCTOBA.

Jlureparypa:

1. AjuanoBuh, Jenena. Kounoensayuja aosepoujantux snauerba y KroudicesHom jesuxky koo Cpoa y XIX eexy.
Hosu Can: ®uno3odeku pakynrer, 2008.

. Autonuh, MBana. CuHTaKkca 1 CEMaHTUKa naTuBa. Jysicnocnosencku guionoe. 60, 2004, 67-97.

3. Balazic Bulc Tatjana i Vesna Pozgaj Hadzi. Metadiskursni elementi u znanstvenim ¢lancima Ljiljane
Suboti¢. Teme jesuxocnosne y cpbucmuyu kpo3s oujaxponujy u curxponujy, 2016, 591-609.

4. Zveki¢-Dusanovi¢, Dusanka. Modalnost. Motivaciona modalnost u srpskom i madarskom jeziku. Novi Sad:
Filozofski fakultet — Odsek za srpski jezik i lingvistiku, 2011.

5. Klikovac, Duska. Jezik i mo¢. Beograd: Biblioteka XX vek, 2008.

6. Klikovac, Duska. 1z problematike funkcionalnih stilova u srpskom jeziku. Knjizevnost i jezik. 49, 1-2, 2002,
9-25.

7. Radovanovi¢, Milorad. Sociolingvistika. Sremski Karlovci — Novi Sad: Izdavacka knjizarnica Zorana
Stojanovica, 2003.

8. Tosovi¢, Branko. Funkcionalna stilistika kod nas i u svetu. Zbornik Matice srpske za filologiju i lingvistiku.
XXX/1, 1987, 20-34.

9. Tosovi¢, Branko. Funkcionalni stilovi. Sarajevo: Svjetlost, 1988.
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Crynujcxu nporpam : MAC KondepeHnnjcko, CTpydHO U ayAHO-BH3YEITHO MIPEeBOhehe

Ha3zue npeamera: YBoa y ¢cTpy4Hy 00J1acT: IpaBo

Crartyc npeamera: n300pHU

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

b npeagmera

Yo3HaBame CTyJeHaTa ca OCHOBHUM IIPaBHUM IIOjMOBHMa. Pa3symMeBame NpaBHOT IIOPETKa, IPaBHUX CHCTEMA,
npaBHUX MHCTHTYTA. [locTymak Tymademe paBa cpeACTBUMA IPaBHE TEXHUKE. YTIO3HABAKE ca IPABHOM
TEPMHHOJIOTH]OM H ca 00eJIeKjuMa MPaBHUX TEKCTOBA. KAKO OM CTEKIIM KOMIETEHIj¢ HEOMXOIHE 32 aHAIUTHIKA
MIPUCTYTI ¥ Pa3yMeBambe CIEIH]ajJu30BaHor (CTPYYHOT) TEKCTa U LEIUCXOAHY NPUIIPEMY 3a IIpeBoheme

Hcxon npeamera

Crynenrtu he pazymeTu OCHOBHE OjMOBE Jp)KaBe U MMpaBa, yMmehe a mpeno3Hajy OCHOBHE OJTMKE Pa3InIUTHX
MPaBHUX CUCTEMa, pa3yMelie cucTeMe MPaBHUX YCTaHOBA, TpaHa U 00iacTu, Te hie OuTH crocoOHM Ja ce Ciyke
MIPaBHOM TEPMUHOJIOTHjOM.

Canp:kaj npeamera

Teopujcka Hacmasa

1. Ilpeamert, OgHOC U yTHIA] OpKaBe U paBa, Metoawn, Jledpunncame qpkaBe u npasa; 2. Teopuje o IpixaBH,
Enemenrtu apxase; 3. JIp>xauu 00muk, [pxkaBuu nocinosy; 4. [Tojam npxaBHe opranusanuje, Hadena nqpxaBHe
opranuzaiyje, Jpxasuu opranu; 5. Teopuje o npaBy; 6. [Tojam, BpcTe U ynora apyitBeHux Hopmy; 7. [lojam,
BpCTE U JiesioBU npaBHe HOopMe; 8. [lojam u BpcTe npaBHux akara; 9. [Tojam u enemMeHTH npaBHor oxHoca, [IpaBHe
gumeHuile; 10. CazHaBame U Baxewe npasHe HopMme; 11. [Tojam u BpcTe TymMauerma U HCTIPaBHO 3HAUCH:C ITPABHE
Hopwme; 12. [IpaBHu nopenak, [1pasuu cucrem; 13. Bpcre npaBHux cucrema; 14. ITojam, Bpcte 1 06e30eheme
neranureTa; 15. [IpaBan oOmmim qpxase.

Jlureparypa

Byxkamunosuh, l'opnana u {paran Mutposuh. (2010). V600 y npaso. Beorpan :Ilpasuu dakynrer u JIT Cnyxbenn
TJIACHHK.




Crynujcxu nporpam : MAC KondepeHnnjcko, CTpydHO U ayAHO-BH3YEITHO MIPEeBOhehe

Haszus npeamera: IToci0BHM eHIJIECKH

Crartyc npeamera: o0aBe3HH

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

b npeagmera

YTBphHuBame je3sNUKNX KOMIIETEHIMja CTyACHaTa Ha HUBOY L[] 3a cBe ueTnpw je3ndke BEMITHHE Y 00JIaCTH
MTOCTIOBHOT €HIIIECKOT, pUHAHCHja U eKOHOMHje. CHCTEeMaTCKH ce TIOJCTHYE HHTETPUCAHE PEIENTHBHUX U
MIPOAYKTHUBHHX je3MYKUX BEIITHHA U YHaNpeheme JeKCHIke, TpaMaTiHIke, pOHETCKe/Po30rjcKe, TUCKYypCHE,
IparMaTH4Ke ¥ COLMOIMHIBUCTUYKE KOMIIETEHIIM]€, T€ YPAaBHOTEKEHHU Pa3Boj (IIyEHTHOCTH U MPELH3HOCTH
n3paxkaBarmba y CKJIaly ca IUJBHUM HHBOOM 3Hama €HIJIECKOT je3HKa.

Hcxon npeamera

CTy/IeHT Ha EHIJIECKOM je3HKY:

- pa3yme MHCaHy KOPECTIOHICHIIM]Y U YM€ Jia IHIIe TOCI0BHA TUCMa

- pazyme BehiHY NMOCIIOBHUX U3BELITaja, NOCIOBHUX JIUCKYCH]ja

- croco0aH je J1a y4ecTByje y IUCKyCcHjaMa H apTyMEHTYje CBOje CTaBOBE

- TIPOM3BEIE KOXEPEHTAH TEKCT PEKOHCTPYHIIIYhY je3HuKe/KyITypOJIOIIKE eleMEHTE KOjMa Ce TIOCTHIKE JKEJHEHH
edekar Kao ¥ KpUTHYKH TIPUKA3 Pa3IMIUTHX PENPE3CHTATHBHAX TEKCTOBA HA MMOCIIOBHOM EHITIECKOM jE3HKY.

Canp:kaj npeamera

Teopujcka nacmaea

VYBO/ y IOCIIOBHE MTOjMOBE U TEPMHHOJIOTH]Y: MAKPOCKOHOMHUja, MUKPOEKOHOMH]ja, PAYyHOBOJCTBO, OAHKAPCTBO,
¢buHaHCHje, THIIOBU U CTPYKTypa npenyseha; [locioBra npemnucka; [ucame pesumea; [Ipunpemame mocaoBHe
npe3eHTaluje.

Ipaxmuuna nacmasa:

Panuonune: [Iponykiuja u MHTEpIIpETAIMja TEKCTYATHOT caJpkaja y OJTHOCY Ha PETOPUUKY cuTyaljy. Kpuruuko
YHUTakE U PETOPUYKA aHAIN3a 01a0paHnX TEKCTOBA, aHOTHPALE, aHAIN3a CTPYKTYPE TEKCTa, MUCAE CAKETKa,
nucame napadpase. Paznuuutu popmaru yemene npesenraiyje. CTyIeHTH e 0CIOCO0JbaBajy a mparte JyKu
roBop (YKJbydyjyhu U criendjanu3oBaHa u3iarama), 1a youaBajy CynTUIHE Pa3liuKe y CTHIY, TE HMILTHIUTHO Kao
U eKCIUTUIIMTHO 3HaYehe. Pa3BHja ce CrIoCOOHOCT jaCHOT, MPEIM3HOT U €(PEKTHO CTPYKTYPHUPAHOT YCMEHOT U
MHUCMEHOT M3pakaBama O TeMaMa y 00JaCTH MOCIOBHOT €HIJIECKOT.

Jlureparypa

Pilji¢, Jasna; Markovi¢, Tatjana (2006). Business English with Correspondence. Beograd: Beogradska poslovna
skola.

Jovkovi¢, Ljiljana (2015). Business English 1. Beograd: Beogradska poslovna skola.

Jovkovi¢, Ljiljana (2017). Business English 2. Beograd: Beogradska poslovna skola.

Summers, Dellia (2007). Longman business English dictionary. Harlow: Pearson Longman.

Cveji¢, Miroslava (2004). Poslovni recnik: englesko-srpski, srpsko-engleski. Beograd: Prosveta.




Crynujcku nporpam : MAC KoH¢epeHnuujcko, CTpy4HO U ay1H0-BU3yeaHo npeoheme

Ha3sus npeamMera: Hemauknu je3m< €KOHOMCKE M IIPaBHE CTPYKE

CraTyc npeameTa: n300pHH

Bpoj ECIIB: 5

Ycaos:-

us npeamera

Yno3HaBame ca CTPYYHOM TEPMHHOJIOTH]OM H Pa3BHjambe CIIOCOOHOCTH CTYACHATA 33 aHAJN3Y CTPYYHOT je3MKa U3
00JacTi €KOHOMH]jE U IpaBa y IIJbY CTUIAKka je3NIKIX KOMIIETCHIINja TOTPEOHNX 32 YCHEITHO CHAJIAKEhe Y
PO ECHOHATTHOM OKPYXKEHY.

Hcxon mpeamera

CryzneHT yMe J1a Ipeno3Ha U aHaIN3upa pasHe TUIOBE JIUCKypca U3 00J1aCTH HEMaYKoOT je31MKa EeKOHOMCKE 1
npaBHe cTpyke. CriocobaH je ja NpUMEHH CTeUYeHa 3Hamba y NPOo(eCHOHAITHOM OKPYXEHbY.

Cagp:xaj npenmera
Teopujcxa nacmasa

Jesuk crpyke Kao rioOaHH JMHTBHCTHYKHA (EHOMEH: Ae(HHULHUja, HCTOPHjaT, MPOOIeMaTHKa TEPMHHOIOLIKOT
onpehema. Onpeheme jesnka cTpyke y OAHOCY Ha OMMUTH je3uk. Ommre U crnendpudHe KapaKTePUCTHKE je3nKa
CTpyKe (Ca IparMaTuykor, (yHKIMOHAIHOT M JIMHIBHCTUYKOT acnekra). JIekcHuke M CHHTAaKCHYKe OCOOCHOCTH
jesuka cTpyke. OOpaja CTpy4HHX TeMa M3 OOJIACTH IIOCJIIOBHOT HEMAauyKOT je3MKa M HEMauyKoI je3UKa IpaBHE
CTpYKE, OBJa[aBame CTPYYHOM TEPMHUHOJIOTHjOM KpO3 aHaIM3y ayTeHTHYHHMX JOKyMeHaTa. Hemauku je3uk y
€KOHOMHjH: YIIO3HABaWkE Ca OIIITUM EKOHOMCKMM IIOjJMOBMMa M JIEKCHKOM M3 00JacTH Npeny3eTHHIITBA,
MapKeTHHIra M OaHKapCKOI TOcClioBama. HeMauku je3nk y NpaBHOj CTPYLHM: NpaBHE I'paHe, HEMAayKW IPaBHU
CHUCTEM, aHAJIN3a ayTEHTUYHUX MIPABHUX JIOKYMEHATa.

IIpaxmuuna nacmasa: eedicoe
YTBphHuBame, NpUMEHa 1 MPOIINPUBAKE 3HABA CTCUCHOT Y OKBUPY TEOPHjCKE HACTABE.

JIureparypa

Frey, Evelyn (2012). Fit firs Goethe-Zertifikat C1. Ismaning: Max Hueber Velag.

Pavlovi¢, Dimitrije (2008). Pravni recnik: nemacko-srpski. Beograd: Sluzbeni glasnik.

Mauhlbradt, Frank W. (2007). Wirtschaftslexikon. Berlin: Cornelsen Scriptor.

Riegler-Poyet, Margarete et al. (2000). Das Testbuch Wirtschaftsdeutsch. Training WiDaF. Berlin [etc.]:
Langenscheidt.

Buhlmann, Rosemarie. (2002). Wirtschaftsdeutsch von A-Z : Lehr- und Arbeitsbuch. Berlin [etc.]: Langenscheidt.




Crynujcku mporpam: Je3umk, kmikeBHOCT W Kyinrypa (MAC): momyn DpaHIyCKH j€3UK H
KIIDKEBHOCT Ca JPYTUM POMAHCKHM j€3MKOM U KyntypoMm, KoHdepeHIHjcKO, CTPyYyHO W
aynuoBm3yenHo npesoheme (MAC)

Ha3zus npenmera: @paHIyCKH je3UK €KOHOMCKE U MPaBHE CTPYKE

Cratyc npenmeTa: n300pHU

bpoj ECIIb: 5

Yciaos:

nsb mpeamera

Cruname 3Hamba 0 TEOPHjCKUM W MPAKTHUYHHM OCHOBaMa ()PAHIyCKOT je3WKa CTPyKe U3 JIOMEHa
€KOHOMHje W TIpaBa. YTO3HaBamke Ca CTPYYHOM TEPMHHOJIOTHjOM H pa3BHjame CIIOCOOHOCTH
CTyieHaTa 3a aHAJIW3y CTPYYHOT je3UKa W3 HaBEJACHUX OOJIACTH y IMJbY CTHLAMmbA jEe3UYKHX
KOMIIETeHIIHja TOTPEOHUX 3a YCIIENTHO CHANIAKEHE Y TPO(ECHOHATTHOM OKPYKEY.

Hcxon npenmera

CryneHT yMe Aa Mpeno3Ha W aHaJu3upa pa3He THUIOBa AMCKypca M3 o0inacTu (paHIyCKOT je3uKa
EeKOHOMCKEe U TpaBHe cTpyke. CrmocobaH je Aa NMpUMEHH CTeueHa 3Hama y MPOEecHOHATHOM
OKPYXKEHY.

Canpaxaj npeamera

Teopujcka nacmasa

Jesuk cTpyke Kao rioOanHU JTUHTBUCTUYKH (peHOMeH: NedHUHUIMja, MCTOPHUjaT, MpoOeMaTHKa
tepmuHONIOIKOT onpehema. Onmpeheme jesnka CTpyke y OIHOCY Ha OmMmTH je3uk. Omnmre u
crennpuIHe KapaKTepUCTUKE je3uKa CTpyKe (ca MparMaTHIKor, (YHKIUOHAIHOT W JIMHTBUCTUYKOT
acriekta). JIekcMuke W CHHTaKCHYKe OCOOCHOCTH je3uka cTpyke. OOpama CTpydyHHUX TeMa H3
00JacTH TMOCIOBHOT (PPaHI[yCKOT je3nka W (DPaHIyCKOT je3WKa TpaBHE CTPYKE, OBIAJIaBambe
CTPYYHOM TEPMHHOJIOTHjOM KpO3 aHajdu3y ayTEHTUYHUX JOKyMeHara. DpaHIyCKH je3uK Yy
C€KOHOMHMjU: YIO3HABAlE Ca OMNIITUM EKOHOMCKHM II0jMOBHMa M JIEKCHKOM U3 00JacTu
Mpeay3eTHHUIITBA, MapKeTHHIa U OaHKapCcKOT IMocjoBamba. DpaHIyCKH je3WK y NMpaBHOj CTPYIH:
IpaBHE rpaxe, (HpaHIyCKU MPaBHU CUCTEM, aHAJIN3a ayTEHTUYHMX [IPAaBHUX AJOKyMEHaTa.

Ilpaxmuuna nacmasa: eedxcoe
YTBphUBame, IpUMEHA U IPOLINPHUBALE 3HAKA CTEUEHOT Y OKBUPY TEOPHjCKE HACTaBe.

Jluteparypa:

Carras, C. et al. (2007). Le francais sur objectifs spécifiques et la classe de langue. Paris: CLE
International.

Challe, O. (2002). Enseigner le francais de spécialité. Paris: Economica.

Cloose, E. (2009). Le frangais du monde du travail. Grenoble: Presses universitaires de Grenoble.
Lerat, P. (1995). Les langues spécialisées. Paris: Presses Universitaires de France.

Mangiante J.-M., Parpette Ch. (2004). Le Francais sur Objectif Spécifique: de I’analyse des besoins
a ’élaboration d’un cours. Paris: Hachette.

Radojkovi¢ Ili¢, K. (2016). Le francais juridique / Francuski jezik u pravu. Beograd: Univerzitet u
Beogradu — Pravni fakultet.

Soignet, M. (2003). Le francais juridique: droit, administration, affaires. Paris: Hachette.




Cryaujcxn nmporpam: MAC KordepeHIjcko, CTpyIHO U ayJTUOBH3YEITHO MPEBOl)eHhe

Ha3zuB npeamerta: [lImaHcKy je3UK eKOHOMCKE W IPAaBHE CTPyKe

CraTyc npeameTa: n300pHH

Bpoj ECIIB: 5

Yciaos:

Hu/s npeamera

Crumame 3Hamba 0 TEOPHjCKUM H MPAKTHIHAM OCHOBaMa IIMAHCKOT je3WKa CTPyKe M3 JOMEHA €KOHOMHjE U
mpaBa. YIO3HaBamEe ca CTPYYHOM TEPMHHOJOTHjOM M pa3BHjamkE CIIOCOOHOCTH CTyAEHAaTa 3a aHalu3y
CTPYYHOT je3WKa W3 HaBEACHUX OONACTH y MHUJbY CTHIIAha je3NYKHX KOMIICTEHIIN]a MOTPEOHNX 3a YCIICITHO
CHAJIAXKEHE Y NPO(eCHOHATHOM OKPYKEHY.

HMcxon npeamera
CryzneHT yMe /a Ipeno3Ha ¥ aHaIu3upa pa3He THIIOBA JUCKypca M3 00JACTH HINAHCKOT je3MKa EKOHOMCKE U
npaBHe cTpyke. Crioco0aH je 1a IpUMEHH CTe4eHa 3Haba y NPO(eCHOHAITHOM OKPYKEHbY.

Capgpaxaj npeqmera

Teopujcxa nacmasa

Jesuk cTpyke Kao TIJIOOaMHM JIMHTBUCTUYKM (EHOMEH: JAedUHUIMja, HCTOpHjaT, MNpoOIeMaTHKa
TepMuHOJOMIKOT ofpehema. Onpeleme jesuka CTpyke y ofAHOCY Ha ommTH je3uk. OmmiTe U crenudpuuHe
KapaKTEPUCTHKE je3MKa CTPyKe (Ca MmparMaTuykor, (yHKIIMOHATIHOT M JIMHTBUCTHYKOT acreKTa). JIekcHike u
CHHTaKCHYKe 0COOCHOCTH je3nka ctpyke. OOpana CTpydHHX TeMa H3 00JIaCTH MOCIOBHOT LINAHCKOT je3UKa U
IIMAHCKOT je3HMKa IMpaBHE CTPYKE, OBJAJaBame CTPYYHOM TEPMHHOJIOTHjOM KpO3 aHANHM3y ayTCHTHYHHX
nokymeHara. [1ImaHCKH je3uK y eKOHOMHjH: YIIO3HABAE Ca ONIITUM SKOHOMCKHM II0jMOBHMA H JIEKCHKOM M3
obJlacTi Tpeny3eTHHIITBA, MapKeTHHra W OaHKapCKOr mocioBama. llImaHCKW je3nk y NpaBHO] CTPYILM:
NpaBHEe TpaHe, MIMAaHCKU IIPAaBHU CUCTEM, aHaJIN3a ayTEHTUYHUX TIPaBHUX JIOKYMEHATa.

Ilpaxmuuna nacmasa: gesxcoe
YTBphuBame, NpUMeHa 1 NPOLIMPUBAE 3HABA CTEYCHOT Y OKBUPY TEOPHjCKE HACTABE.

JIureparypa:

VV.AA. Actas de Congreso Internacional de Espafiol para Fines
Especificos https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/ciefe/

Aguirre Beltrdn, B. Aprendizaje y ensefianza de espafiol con fines especificos. Comunicacion en ambitos
académicos y profesionales. Madrid: SGEL. 2012.

Vranic¢ Petkovi¢, 1., Georgijev 1. La ensefianza de espaiiol con fines especificos: propuestas basicas para el disefio de un
curso de espaiiol para los negocios (nivel B1). Colindancias 10,2019: 295-312.



https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/ciefe/

Cryaujcku mporpam: Jesmk, KmkeBHOCT W Kynrtypa (MAC):Momyn @DpaHIyCKH je3WK U
KEM)KEBHOCT ca IPYTMM POMAHCKUM jE3UKOM H KYITYPOM

Ha3us npeamera: YBoa y KOHCEKYTHBHO TPEBOhemke

Crartyc npeamera: o0aBe3aH

Bbpoj ECIIB: 5

YciaoB:

n/b npenmera

VYno3HaBame CTyAGHTa ca OINIITUM NPUHIWINMA KOHCEKYTHBHOT TpeBOhema M ca OCHOBHHM
BEIITHHAMa 32 YCIENIeHO o00aBihambe JEOHOCTABHHJUX TPEBOAWIAYKHX 3a/Jaraka. BexOame
KOHCEKYTHBHOT TIpeBolera 1 mpeBolema ¢ JcTa, paay CTHIamka UCKYCTBA U pa3BHjamba CUTYPHOCTH
3a 00aBJbame T€ BPCTE 3ajaTaKa.

Hcxon nmpeamera

CryneHT yMe 1a yOUH CTPYKTYpE paslU4ATHUX THIIOBA ToBOpa (pa3zHe BpcTe oOpahama) y M3BOPHOM
je3WKy W Ja Te CTPYKType Ha aJleKBaTaH HA4WH NpeHece y HMJbHHU je3uk (cprcku). CTyaeHT yme
aIeKBaTHO Jla TPeHece MOPYKY y IMJBHOM je3WKy, y IOTJe[y 3Hauelmha M je3UYKOT PEerucTpa, He
HapylIaBajyhn Koxe3Wjy W 3Hauermhe M3BOPHOT TOBOpa/TeKcTa, 0e3 Bolema Oenexaka WM ca HUM.
CryneHT yMe J1a IpeHece CMHCA0 jeTHOCTaBHH]EeT TOBOpa Y Tpajamy o1 4-5 MuHyTa.

Canp:xaj npeamera

Teopujcka nacmasa

VYBOJ y TEeXHUKE KOHCEKYTHBHOT MpeBoljerma. BpcTe TeXHHKA: MPEBOJ € JIMCTA, MPEBOA JMjanora
u3mely 1Ba caroBopHuka y oba cmepa (dialogueinterpreting), kpahu roBop 0e3 Bohema Oesexaka (5-6
MHUHYTa), TeXHUKa Boljema Oenexaka (note-taking). OcHOBHa TmpaBWiIa KOJEKCa IOHAIIAHkA
KOHCEKYTHBHOT TIPEBOJIUOIIA Y Mpoliecy NpeBol)ema. Y cBajamke OCHOBHUX MPaBHiIa KOJCKCa MOHAIIAka
KOHCEKYTHBHOT TIPEBOJMOIA Yy TIPOIeCy MpeBolera, WHTepnepcoHaTHa KOMIETEHIMja y pany ca
Pa3IMYMTUM KJIMjEeHTHMa, KOHTPOJIa CTpeca M MHUTame MOBEPJbUBOCTU MH(OpMalLUja. YBU Y aCIeKTe
BepOasHe W HeBepOalHe KOMYHHWKALMje W KYJITYPHOT KOHTEKCTa DEJICBAaHTHE 3a KOHCEKYTHBHO
npeBoheme.

Ilpakmuuna nacmasa:eesxncoe

VYcBajame U yBexkOaBame HABEJCHUX TEXHHUKA.3a BUXOBO YCBajarbe HEOMXOIHO je€ Jia Ce CTYAEHTH
o0yuaBajy Hajupe Kpo3 apkame Kpahux ropopa Ha 3aJaTy TeMy U Jia Ce YIO3Hajy ca TeXHHKama
Jucamba U KOHTpoJie riaca. CTyJIeHTH yBe:KOaBajy:

. OCHOBHE TIPEBOJIJIAUKE BEIITHHE 1 METOJIE;
. NpPUHIMIIE XBaTama Oejiexaka (HOTHpame HJeja YMECTO pedd, cKpahmBama, MOBE3WBamba,
Heranyja, eMmdasa, BEpTHKAIIHOCT, jeTHOCTABHOCT);

. WHTETpalyjy OCHOBHHX BEUITHHA Y KOHCEKYTHBHOM IpeBOhemY;

° aHaM3Y ¥ Mpe3eHTannjy nHpopmanmja;

. aJIeKBaTHO NPEHOIIeHe cMucia kpaher roBopa, Kpo3 MISHTU(HKAIH]Y, @ 3aTUM NPEHOLICHE

Ha JIPYTH je3WK CBUX CYIITUHCKUX MH(OpMaIlHja 1 CBUX OUTHHX JleTalba.

Crynentu BexOajy TexHHKe Bohema Oenekaka Kako OM ce OCIOCOOMIIM JaKOHCEKYTHBHO MpPEBEAY
TOBOD y Tpajamy 01 MPHOIMKHO 4-5 MuHyTa.CTY/ICHTH C€ CAaMOCTAJIHUM PaJIOM IPHUIIPEMajy 3a 4aCOBE
TaKo MITO HaJla3e, aHAIM3UPAjy W TMPUIIPEMajy TEKCTOBE, TOBOpE M CIWYHO, 32 CHMYyJaluje Koje ce
OJIUTPaBajy Ha Yacy.

JlutepaTtypa

Rozan, Jean-Francois (1974). La prise de notes en interprétation consécutive.Librairie de 1’Université
Georg.

Gillies, Andrew (2005).Note-Taking for Consecutive Interpreting: A Short Course. St. Jerome




Publishing Ltd.

Pochhacker, Franz&Shlesinger, Miriam (ed.) (2002).The Interpreting Studies Reader. London:
Routledge.




Crynujcxu nporpam: MAC Kondepenuujcko, cTpy4Ho U ay1Ho-BH3yeJHO MpeBoleme

Hasus npeamera: IIpeBoheme MeJUIIMHCKUX TEKCTOBA (€HIJIECKH)

Craryc npeamera: o0aBe3HH

Bpoj ECIIB: 3

Ycios: HNCIIYHCHC MPCAUCTIUTHE obaBe3e

b npeamera

PasBujame cBecTH 0 crierUpUIHOCTH 00JaCTH METUIIMHCKOT TIpeBol)eba 1 OBIaaBambe IPaKTHIHIM
acIeKTHMa IPeBolera TeKCTOBa U3 00JIaCTH MEAMIIMHE Y CKIany ca NpoeCHOHAIHIM CTaHIapaMa.

Hcxon npeamera

ITo 3aBprieTKy Kypca cTyaeHTH he OUTH CIOCOOHH aa:

1. 6p30 ¥ TaYHO MPENO3HAjy U UCTPAXKE CTPYUHY TEPMUHOJIOTH]Y Y TEKCTY U3 00JIaCTH MEIUIIHE,

2. onabepy oaroapajyhy TeXHHUKY y npeBol)ery MeTUIMHCKOT TEPMUHA y CKJIaay ca IpyIoM K0joj IpHIaia
3. KPUTUYKH PA3MHUIIIBbA]y O H3BOPHOM TEKCTY, aHATIHM3HUPAjy CBS BETOBE aCIIEKTE U JIOIMPAjy U aHAIU3UPA]Y
napajenHe TeKCTOBE Y IMJBHO] KYJITYpH, KaKo OM OCHT'Ypajli KBaJHTET CONCTBEHOT MPEBO/A,

4. pa3nuKyjy THIIOBE U MOJTUIIOBE MEAUINHCKUX TEKCTOBA, IIPETIO3HA]y BHXOBE OUTHE OJUTHKE U
NPEBOIMIAYKH PENICBaHTHE acIieKTe,

5. oOpa3oxe MpeBOAMIAUKE MPOOIEMe, COIICTBEHE OUTyKe M M300pe KOMIIETCHTHO TEOPH]jCKH apryMeHTY]Y,
Kao U J1a KOHCTPYKTUBHO KOMEHTAPHILLYy IPEBOJ APYTOT MPEBOAUOILIA,

6. KOMIIETEHTHO MPEBEAY TEKCT U3 00JIaCTH MEIUIIMHE Y CKIIay ca cTaHaapAuMa npodecrHoHanHor
npeBolema.

Canp:kaj npeamera

Ipaxmuuna nacmasa: sexcbe u camocmanaH pad cmyoeHama

AHann3a MeJUIUHCKOT TUCKYPCa U HerOBUX CHEIU(PUIHOCTH Y OJHOCY Ha jJE3UK JPYTHX TUCHUILIHHA Y
Pa3IUYUTUM TUIIOBHMA M OATUIIOBMMA MEIMIIUHCKUX TEKCTOBA. AHAIM3a MAKPOCTPYKTYPHUX U
MHUKPOCTPYKTYPHUX (JIEKCHIKUX M CHHTAKCHYKUX) OJJIMKA MEUIIUHCKUAX TeKCTOBa (MOHOTrpaduja, CTPYyIHUX
Y HayYHHUX PaJoBa, aliCTpaKaTa v pe3rMea, HayqHO-MOMyJapHUX YiaHaka, HCTOpHUja 00JIeCTH, U3BEIITA]a,
OTIIYCHHX JIMCTA, UTA.). [Ipeno3HaBame U rpynucame MeIuIMHCKe TepMuHOiIoryje. [IpeTpaxkuBame
PEICBAHTHUX MITAMIIAHUX U €JICKTPOHCKUX U3BOpaA. HpeBohe}Le Pa3IMINUTUX BpCTa MEAUITUHCKUX TCKCTOBA IO
(dazama ¥ y3 aHAIN3Y YTHIAja KOHTEKCTA. AHaJII3a HOBOHACTAJIOT IPEBEICHOT TEKCTa U mopelerma ca
MN3BOPHUM TCKCTOM

Jlureparypa

Jacobs, E. A. et al. (2003). Language Barriers in Health Care Settings: An Annotated Bibliography of the
Research Literature. The California Endowment. Available at: www.calendow.org

Krizmani¢, V. (2000). ,,Anglicizmi u medicinskim tekstovima‘. Zbornik Matice srpske za filologiju i
lingvistiku 43: 309-315.

Micéi¢, S. (2004). Nazivi bolesti i poremecaja u engleskom i srpskom jeziku. Beograd: Beogradska knjiga.

Mi¢i¢, S. (2009). Studije o jeziku medicine u engleskom i srpskom. Beograd: Beogradska knjiga.

Micovi¢, D. (2013). ,,Kojim jezikom govore lekari? O problemima prevodenja medicinske dokumentacije
na engleski jezik*. Srpski arhiv za celokupno lekarstvo 141 (7/8): 565-569.

Montalt Resurrecci6, V. and Shuttleworth, M. (eds.) (2012). Translation and Knowledge Mediation in
Medical and Health Settings. Antwerp: University Press Antwerp. Available at: https://lans-
tts.uantwerpen.be/index.php/LANS-TTS/issue/view/15

Txabarriaga, R. (2009). IMIA Guide on Medical Translation. International Medical Interpreters Association.
Available at: http://www.imiaweb.org/uploads/pages/438.pdf
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Cryaujcku nporpam : Kondepenumjcko, cTpy4Ho U ayuo-BU3yeHO npeBoleme

Ha3zus npeamera: IIucmeno npesoheme ca Hemaukor (b, B) Ha cpnickn

Crartyc npeamera: n300pHU

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

b npeagmera

[Ipeno3HaBame ¥ aHATU3HPAKE TEKCTOBA ca MOCEOHUM aKIIEHTOM Ha CTPYYHHM TePMHHHMA y TEKCTOBUMA H3
00acTi eKOHOMH]€e, TOMUTHKE, (PMHAHCH]a 1 OaHKapCTBA Y jaBHUM IJIaCHIIMMa Ha HEMAuyKOM je3UKy Kao MOJIa3HOM
1 M3HAJAKEHhE aJIeKBaTHUX TEPMHHA HA IIMJBHOM je3nKy (cprickoMm ). [IpeBoheme TekcToBa 13 HaBEACHNUX 00IacTH
y3 Kopuinheme aJieKBaTHE TEPMUHOJIOTHj€ M yOOINYaBambe TEKCTa y CKIaay ca (pyHKIMOHAIHUM CTHUIIOM
TI0JIa3HOT, OJTHOCHO LIUJBHOT je3HKa.

Hcxon npeamera

ITo 3aBprieTky Kypca cTyaeHTH he:

- OUTH CIIOCOOHH J]a aHATU3UPA]y TEKCTOBE Ha IUJPHOM je3UKY KaKO OM YOUMIIN BbHXOBE KJbyYHE PETUCTAPCKE
KapaKTepUCTHKE

- 3HATH KaKo Aa mpoHal)y U MprMeHe TEPMUHOJIOIIKE U3BOPE Ha IUJFHOM je3UKy

- BagaTH (GUHAHCH]jCKUAM, IPABHHUM, ITOJIMTHYKAM TEPMHHHAMA ca KOjuMa ce Oyay Cycpeld Ha Kypcy ¥ IMaTH
n3paleH riocap THX TepMHUHA

- OMTH y CTamy Ja PEBEAY TEKCT ca HEMA4yKOTI' Ha CPIICKH je3UK Kopuctehn aJeKBaTHY TEPMUHOJIOTH]Y U
(YHIIKHMOHAIHY CTHI

Canp:kaj npeamera

Ilpaxmuuna nacmasa

Amnanuza u nopel’)eﬂ)e CTHUJICKUX OJJIMKAa OCHOBHHUX TUIIOBA TCKCTOBA Yy IJIaCUJIMMaA HaA MOJIa3HOM U IUJbHOM je3I/IKy.
WHnuBHyalHO ¥ TUMCKO NIpeTpakKiBambe 0a3a MojaTaka, cacTaBjbarbe Ii1ocapa 3a ofadbpaHe o01acTH.

VHnuBuyallH ¥ TPYITHY pajl Ha IPEBOY 0Aa0paHuX aKTyeJIHHX TEKCTOBA U3 jaBHUX Iilacuia y chepu
¢uHaHCHja, EKOHOMHU]E, TIOJIUTHUKE U IIpaBa ca HEMa4yKOT Ha CPIICKH je3UK

Jlureparypa

Klikovac, Duska (2008). Jezik i mo¢: ogledi iz sociolingvistike i stilistike. Beograd: Biblioteka XX vek.
Stolze, Radegundis (2013). Fachiibersetzen — Ein Lehrbuch fiir Theorie und Praxis. 3., korrigierte Auflage. Berlin:
Frank & Timme GmbH.

Breu, Aleksandra (2009). Wirtschaftsdeutsch mal anders: Textsammlung. 2., Uberarbeitete Auflage. Subotica:
Ekonomski fakultet.

Skender Libhard, Inja; Crnko Gmaz, Tamara (2010). Texte unter der Lupe — was und wie. Zagreb: Leykam
international d.o.o.

Nord, Christiane (2009). Textanalyse und Ubersetzen: theoretische Grundlagen, Methode und didaktische
Anwendung einer tibersetzungsrelevanten Textanalyse. 4., Uberarbeitete Auflage. Tubingen: Groos.
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Crynujcxu nporpam : KongepeHmjcko, CTpydHO U ayAHOBU3YETHO IpeBoleme

Ha3zus npeamera: IIncmeno npesoheme ca ppannyckor (b,B) Ha cpnckn

Crartyc npeamera: n300pHU

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

b npegmera

PazBujame criocOOHOCTH MIPENO3HaBaKka, Pa3yMeBamba U PEIIaBamba OCHOBHUX MPAKTUYHUX IIPOOIEMa y MHCMEHOM
mpeBolery eKOHOMCKUX, (PHHAHCH]CKUX, IPABHUX U IMOJUTHYKUX TEKCTOBA Y jaBHUM TJIACHINMAa ca (ppaHITyCKOT Ha
CPIICKH.

Hcxon mpeamera

CrocobaH je Ja aHanu3upa BeJIUKU Opoj pasTMUUTHX THIIOBA TEKCTA U Ja X MPEBee Ha [MJbHU jE3UK, a PEro3Ha
yTHUI[a] BAHTEKCTYaJHUX U TEKCTyaIHUX (hakTopa Ha U300 NPEBOAMITAYKMX TEXHHUKA, [1a pelliaBa MPEeBOINIAUKE
npobiieme kopructehu oarosapajyhe nmpeBouIauKe TEXHUKE U CTPATErHje, 1a KPUTHUYKH MPOIIEHH aJI€KBATHOCT
MPUMEEHUX MPEBOAMIAYKHX TEXHHKA y CONICTBEHOM MPEBOJY U Yy MPEBOIMMA IPYTUX MPEBOIUIIAIA, 14
apryMEHTOBaHO 00pa3ioku n3adbpaHa peuicma.

Canp:kaj npeamera
Ilpakmuuna nacmaea

WHauBUIyaTHY U TPYIHE paji Ha MPEBOIY ca GpPaHIyCKOT Ha CPIICKU 0JabpaHnX aKTyelTHHX TEKCTOBA U3 jaBHUX
rnacwia y chepu puHaHcHja, CKOHOMH]jE, TOJUTHUKE U MpaBa. AHAIN3a je3uKa jaBHUX IIacuiia (€ICKTPOHCKUX U
HITAMITAHUX ME/IHja), MAKPOCTPYKTYPHUX M MUKPOCTPYKTYPHHX OJUTHKA PA3IHYMTHX THIIOBA TEKCTOBA Ha
¢paHIyckoM u cprickoM. [IpruMeHa npeBoinIauKuX TEXHUKA U CTpareruja y npesohemy GHUHAHCHCKUX U
MOJIMTHYKUX BECTH U3 CBETa ca (PPaHILyCKOT Ha CPIICKH. Pa3Mmarpame yTHIlaja BAHTEKCTYalHUX (hakTopa Ha U360p
MPEBOMIAYKUX TEXHUKA. YIOTpeOa pa3InIuTHX TEPMUHOIOUIKUX U3BOpA: PEYHUKA, KOPITyca, TEPMUHOIOMIKUX
6a3a, mapayieIHiuX TeKCToBa . JIeKTypa u perakTypa BpIIbauKuX U 00jaBIbeHHUX MIPEBO/IA.

Jlureparypa
Maillot, J. (1981). La traduction scientifique et technique. Paris : Technique et documentation ; Québec : Edisem.

Horguelin, P. A. (1966). La traduction technique. Meta, 11, 15-25. https://www.erudit.org/en/journals/meta/1966-
v11-n1-meta230/003113ar/

Newmark, P. (1995). (1988). A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall.
Nord, Ch. (2005). Text Analysis in Translation. Amsterdam-New York: Rodopi.

Samuelsson-Brown, G. (2004). A practical guide for translators, 4th Edition. Multilingual Matters.
http://www.uomisan.edu.ig/library/admin/book/46532728383.pdf

Pordevic, J. P. (2017). Neknjizevni tekst u savremenom prevodilastvu. NiS: Filozofski fakultet u Nisu
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Crynujcxu nporpam : KongepeHmjcko, CTpydHO U ayAHOBU3YETHO IpeBoleme

Ha3zue npeamera: IIncmeno npesoheme ca mnanckor (b,B) Ha cpnckn

Crartyc npeamera: n300pHU

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

b npegmera

Pa3Bujame criocOOHOCTH MPENO3HABaKka, PA3yMEBamba M PEIIaBamba OCHOBHUX MIPAKTHYHHX MIPo0IeMa y TICMEHOM
npeBol)elby eKOHOMCKHX, (PMHAHCH]CKHX, IPAaBHUX U MOJUTHYKHAX TEKCTOBA Y jABHUM IJIACHJIMMA Ca IIITAHCKOT Ha
CPIICKH.

Hcxon mpeamera

CrocobaH je Ja aHanu3upa BeJIUKU OpOj pa3IMuUTHX THITOBA TEKCTA U JIa UX TPEBE/IC Ha IUJbHU je3UK, a MPEro3Ha
yTHUI[a] BAHTEKCTYaJHUX U TEKCTyaIHUX (hakTopa Ha U300 NPEBOAMITAYKMX TEXHHUKA, [1a pelliaBa MPEeBOINIAUKE
npobiieme kopructehu oarosapajyhe nmpeBouIauke TEXHHUKE U CTPATErHje, 1a KPUTHUKH MTPOIIEHU aJeKBATHOCT
MPUMEEHUX MPEBOAMIAYKIX TEXHHUKA y CONICTBEHOM IMIPEBOJIY M Y MPEBOAMMA JIPYTHX MPEBOIMIIANA, 14
apryMEHTOBaHO 00pa3ioku n3adbpaHa peuicma.

Canp:kaj npeamera
Ilpakmuuna nacmaea

WHauBUIyaTHH U TPYIHE pajl Ha MPEBO/LY Ca IMMAHCKOT Ha CPIICKU 0abpaHnX aKTyeIHHX TEKCTOBA U3 jaBHUX
rnacwia y chepu puHaHcHja, CKOHOMH]jE, TOJUTHUKE U MpaBa. AHAIN3a je3uKa jaBHUX IIacuiia (€ICKTPOHCKUX U
HITAMITAHUX ME/IHja), MAKPOCTPYKTYPHUX M MUKPOCTPYKTYPHHX OJUTHKA PA3IHYMTHX THIIOBA TEKCTOBA Ha
LINAHCKOM U cprickoM. [IprMeHa npeBoinIaukuX TEXHUKA U CTpaTeruja y npeBohemy GUHAHCHCKUX U
MOJIMTHYKUX BECTH U3 CBETA Ca IIMAHCKOT Ha CPIICKU. Pa3Mmarpame yTHIlaja BAHTEKCTYaTHUX (akTopa Ha U36op
MPEBOMIAYKUX TEXHUKA. YIOTpeOa pa3InIuTHX TEPMUHOIOUIKUX U3BOpA: PEUHUKA, KOPITYCa, TEPMUHOIOMIKUX
0a3a, mapayielIHiuX TeKCToBa. JIEKTypa U pelakTypa BpUIKHAYKUX U 00jaB/beHUX MMPEBO/IA.

Jlureparypa

Bajci¢, M. (2014). Pravno prevodenje. Priru¢nik za prevoditelje. Prilog teoriji i praksi Rijeka: Filozofski fakultet.
Hlebec, B. (2009). Provodilacke tehnike i postupci. Beograd: EBG.

Newmark, P. (1995 [1988]). A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall.

Nord, Ch. (2005). Text Analysis in Translation. Amsterdam-New York: Rodopi.

Nord, Ch. (1997). Translating as a Purposeful Activity. Functionalist Approaches

Explained. Manchester: St Jerome.

Robinson, D. (2003). Becoming a Translator: An Accelerated Course. Routledge.

Samuelsson-Brown, G. (1998). A Practical Guide for Translators. Clevedon: Multilingual Matters

Samuelsson-Brown, G. (2004). A practical guide for translators, 4th Edition. Clevedon Multilingual Matters.
http://www.uomisan.edu.ig/library/admin/book/46532728383.pdf

Sibinovi¢, M. 2009. Novi zivot originala. Uvod u prevodenje. Beograd: Prosveta, Altera, USNPS.
Venuti, L. (2012). «Towards a Translation Culture». En Translation Changes Everything. Theory and
Practice (capitulo 14). Routledge.

Vidi¢, J. (2013). Prevod struénog i naucnog teksta u svetlu interpretativne teorije prevodenja. Komunikacija i
kultura online, 4: 109-123.
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http://www.uomisan.edu.iq/library/admin/book/46532728383.pdf

Cryaujcku nporpam : Kondepenumjcko, cTpy4Ho U ayuo-BU3yeHO npeBoleme

Ha3zus npeamera: IIlucmeno npesoheme ca cprnckor Ha jesuk b (eHreckn)

Crartyc npeamera: n300pHU

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

b npeagmera

PaasBujame crmocoOHOCTH youaBama OCHOBHHX CTHIJICKHX KapaKTepHUCTHKA TEKCTOBa U3 chepe hruHaHCH]a,
€KOHOMH]€, TIONUTHKE U TIPaBa y jaBHUM TJIACHIINIMa Ha CTPAHOM je3UKY U J1a MX IPUMEHE y IpeBoljemy TeKcToBa
ca MaTepmer je3nKa Ha CHITIeCKH.

Hcxon mpeamera

ITo 3aBpiieTKy Kypca cryneHTtH he:
- OMTH CIIOCOOHM J]a aHAJIM3HUPa]y TEKCTOBE Ha SHIJIECKOM je3MKY KaKo OM yOUMIIH FBUXOBE KJbY4HE PETHCTapCKe
KapaKTepUCTUKE

- 3HaTH KaKo Ja MpoHal)y ¥ MpHMeHe TEPMHUHOJIOIIKE H3BOPE Ha CHITIECKOM jE3UKY

- BJaJaTi (PMHAHCH]CKUM, TIPABHUM, OJIMTHIKKM TEPMUHHUMA ca KojuMma ce Oyay Cycpeiu Ha Kypcy U HMaTh
uzpaljeH riiocap THX TepMHHA

- OMTH y CTamy Ja IPEBEY TEKCT ca CPIICKOT Ha €HIJIECKH je3UK KopucTehu aJiekBaTHY TEPMHUHOJIOTH]Y U CTHII

Canp:kaj npeamera

Ilpakmuuna nacmaea

Amnanmza u opel)eme CTHICKUX OJUTMKa OCHOBHUX THUIIOBA TEKCTOBA y TIIACHIIMIMA HA €HIVIECKOM U CPIICKOM
je3uky. IHanBuyanHO M TUMCKO IpeTpakuBame 0as3a Mojaraka, cacTaBJbambe IIocapa 3a ogadpane 00IacTH.

VHaMBUIyaTHH M TPYITHH pajl HA IPEBOAY 01a0paHUX aKTYeJIHUX TEKCTOBA U3 jaBHHX IJIackia y chepH
(uHaHCHja, EKOHOMHU]E, TIOJIUTHKE U TIpaBa ca CPIICKOI Ha €HIJIECKH je3UK

Jlureparypa
Olohan, Maeve (2016). Scientific and Technical Translation. London/New York: Routledge.
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Cryaujcku nporpam : Kondepenuujcko, cTpy4yHo U ayno-BU3yeHO npeBoleme

Ha3zus npeamera: IInucmeno npesoheme ca cprnckor Ha jesuk b (Hemaukmn)

Crartyc npeamera: n300pHU

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

b npeagmera

PaasBujame crmocoOHOCTH youaBama OCHOBHHX CTHIJICKHX KapaKTepHUCTHKA TEKCTOBa U3 chepe hruHaHCH]a,
€KOHOMH]€, TIONUTHKE U TIPaBa y jaBHUM TJIACHIINIMa Ha CTPAHOM je3UKY U J1a MX IPUMEHE y IpeBoljemy TeKcToBa
ca MaTepmer je3nKa Ha HEMaUKH.

Hcxon mpeamera

ITo 3aBpiieTKy Kypca cryneHTtH he:
- OMTH CIIOCOOHM J1a aHAJIM3HUPa]y TEKCTOBE Ha HEMAUKOM jE€3UKY KaKo OW YOUHJIHM HbHXOBE KIbyYHE PErucTapcke
KapaKTepUCTUKE

- 3HaTH KaKo Jia MpoHal)y ¥ MpHMeHe TEPMHUHOJIONIKE H3BOPE HA HEMAYKOM jE3HUKY

- BJaJaTi (PMHAHCH]CKUM, TIPABHUM, OJIMTHIKKM TEPMUHHUMA ca KojuMma ce Oyay Cycpeiu Ha Kypcy U HMaTh
uzpaljeH riiocap THX TepMHHA

- OMTH y CTamy Ja IPEBEY TEKCT ca CPIICKOT Ha HEMa4KH je3UK KopucTehr afeKBaTHY TEPMUHOJIOTH]Y M CTUJI

Canp:kaj npeamera

Ilpakmuuna nacmaea

Amnanmza u nopel)eme CTHICKHMX OJUTMKa OCHOBHUX THUIIOBA TEKCTOBA y TIIACHIIMMAa HA HEMAUKOM U CPIICKOM jE3HKY.
WHnuBHIyalHO ¥ THMCKO NIpeTpakKMBame 0a3a IMoaaTaKa, cacTaBibame I1ocapa 3a ofabpane o01acTy.

VHaMBUIYyaTHH ¥ TPYITHH pajl Ha MPEBOAY OAa0paHUX aKTyeJIHUX TEKCTOBA U3 jaBHUX IJacwia y chepu
(uHaHCHja, EKOHOMHU]E, TIOJIUTHUKE U TIpaBa ca CPIICKOT Ha HEMaYKH je3UK

Jlureparypa

1. Honig, Hans G. (1997). Konstruktives Uebersetzen. 2. Aufl. Tubingen: Stauffenburg.

2. Klikovac, Duska (2008). Jezik i mo¢: ogledi iz sociolingvistike i stilistike. Beograd: Biblioteka XX vek.

3. Stolze, Radegundis (2013). Fachiibersetzen — Ein Lehrbuch fiir Theorie und Praxis. 3., korrigierte Auflage.
Berlin: Frank & Timme GmbH.

4. Breu, Aleksandra (2009). Wirtschaftsdeutsch mal anders: Textsammlung. 2., Gberarbeitete Auflage.
Subotica: Ekonomski fakultet.

5. Risku, Hanna (1998). Translatorische Kompetenz: kognitive Grundlagen des Ubersetzens als
Expertentatigkeit. Tlbingen: Stauffenburg.
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Crynujcku nporpam : KougepeHnujcko, CTpydHO U ayAN0-BU3YEIHO MIpeBoherhe

Ha3zus npeamera: IIncmeno npesoheme ca cprckor Ha jesnk b (ppanmyckn)

Crartyc npeamera: n300pHU

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

b npeagmera

PasBujame crrocoOHOCTH youaBamba OCHOBHHX CTHIJICKHX KapaKTEpHUCTHKA TEKCTOBAa U3 chepe hruHaHCH]a,
€KOHOMH]€, TIOJIUTHKE U TIPaBa y jaBHUM TJIACHIINMAa Ha CTPAHOM jE3WKY U HIXOBE MIPUMEHE y IPEeBOemy
TEKCTOBA Ca MaTEePH-ET je3nKa Ha (PaHI[yCKH.

Hcxon mpeamera

CnocobaH je 1a aHau3upa TEKCTOBE Ha (PPaHILyCKOM KaKo OM yOUHO H-HXOBE KJbYYHE CTHIICKE M PETUCTapCKe
KapaKTepUCTHKE, 3Ha KaKo Jja poHale 1 MpUMEeHH TEPMHUHOJIOIIKE U3BOpe Ha (PpaHIlyCKOM, Bllaja (PUHAHCH]CKUM,
MIPaBHHUM, [TOJIUTUYKUM TEPMHHUMA ca KOJUM C€ CyCpeo Ha Kypcy ¥ uMa u3paljeH riiocap THX TepMHHA, y CTamwy je
Jla TIpEBeJIe TEKCT Ca CPIICKOT Ha CTPAaHU je3UK KopucTehH aleKBaTHY TEPMUHOJIOTH]Y M CTHII.

Canp:kaj npeamera
Ilpakmuuna nacmaea

AHanm3a CTWICKUX OAJIMKAa OCHOBHHX THIIOBA TEKCTOBA Y TIIACHINMA HA (hPAHITyCKOM je3uKy. TepMHUHOIOMIKH
W3BOPH: PEUHUIIM, KOPITYCH, TEPMHUHOJIONIKE Oas3e.

VHIMBUIyaTHH M TPYITHH pajl Ha MPEBOJY Ca CPIICKOT Ha CTPAHHU je3UK 0Ja0paHuX aKTYEeITHUX TEKCTOBA U3 jABHUX
rnacwia y cepu pruHaHCH]ja, EKOHOMH]jE, TOJUTHKE U TIPaBa.

Jlureparypa
Gile, Daniel. (2005). La traduction, La comprendre, L apprendre. Paris: Presses Universitaires

Kirsti¢, N. (2001). La contrastive et la traduction - le francais et le serbe: les ressemblances et les différences.
Beograd : Vedes.

Krsti¢, N. (2008). Francuski i srpski u kontaktu. Sremski Karlovci-Novi Sad: Izdavacka knjiZarnica Zorana
Stojanovica.

Nord, Christiane (2005). Text Analysis in Translation. Amsterdam / New York: Rodopi
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Crynujcxu nporpam : KougepeHnujcko, CTpydHO U ayAN0-BU3YEIHO MIPEeBOhehe

Ha3us npeamera: IIncmeHo npeBoljeme ca cprickor Ha je3uk b (maHckn)

Crartyc npeamera: n300pHU

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

b npeagmera

PasBujame crmocoOHOCTH youyaBama OCHOBHHX CTHJICKMX KapaKTEepHCTHKa TeKCToBa 3 cdepe (¢uHaHCH]a,
€KOHOMHje, TIOJMTHKE W TpaBa y jaBHUM TJIACIJINMAa HA IIMAHCKOM je3NKy W HBHUXOBE IPUMEHE y IpeBohemy
TEKCTOBA Ca MaTEePHET je3nKa Ha IIIMaHCKH.

Hcxon mpeamera

Crnocobaun je Jla aHaJIM3vpa TCKCTOBEC Ha INIMAHCKOM KaKO ou YOUHO HBHUXOBE KJbYYHC CTHJICKC U PCTUCTAPCKE
KapakKTCpHUCTUKE, 3HA KAKO Ja npOHahe " NMPUMEHU TEPMUHOJIOUIKE M3BOPC Ha HITNMAHCKOM, BjiaJa (l)I/IHaHCI/IjCKI/IM,
MnpaBHUM, MMOJUTUYIKHUM TEpMHUHHUMaA Ca KOjI/IM CC CYCpCO Ha KypCy U umMa H3pa‘t')eH rjiocap TUX TEpMHHA, y CTalby je
Ja MpeBeAC TCKCT Ca CPIICKOT Ha MIMMAaHCKHU je31/n< KOpI/ICTehI/I AICKBATHY TepMI/IHOJ'IOFI/ij " CTHII.

Canp:kaj npeamera
Ilpakmuuna nacmasa

AHanu3a CTWICKUX OJIMKAa OCHOBHHX THIIOBA TEKCTOBA y TIIACHIMMA Ha IIMTAHCKOM je3UKY. TepMHHOIIOMIKA
W3BOPH: PEUHUIIM, KOPITYCH, TEPMHUHOJIONIKE Oas3e.

VHauBUIyamHH M TPYIHM paj Ha MPEBOAY Ca CPIICKOT HA IIITAHCKH je3HK Oa0paHHWX aKTyeIHHX TEKCTOBa M3
jaBHHUX THacwia y chepu GuHaHCH]a, EKOHOMHU]E, IOJUTHKE U MIPaBa.

Jlureparypa

Gallego-Hernandez, D., Koby, G. S., Roman Minguez, V. (2016). Traduccion econémica, financiera y comercial:
aproximacion a aspectos tedricos. Estudio basado en encuestas. MonTl. Monografias de Traduccién e
Interpretacion. 8: 9-34. doi:10.6035/MonT1.2016.8.

Nord, Ch. (2005). Text Analysis in Translation. Amsterdam / New York: Rodopi

Tommuh, /1. (2005). Cpncko — winancku peunux nocionux u npasuux mepmuna. CiyxOcHH TJIaCHUK.

17




Crynujcxu nporpam: MAC Je3uk, KbIKEBHOCT U KynTypa (Moxyi: CpIICKH je3UK U KEMKEBHOCT)

Ha3sus npeamMera: q)OpeH?)I/ItIKa JIMHI'BUCTHKA

Cratyc npeameta: V360pHu

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: Hema

Iu/e npeamera

Cruname 3Hama 0 (OPEH3MUYKO] MACHTU(QHKAIMH MHIUBUAYAJTHUX KapaKTepHCTHKAa ayTopa IMHCAHOT TEKCTa U
carjlelaBambe JIMHIBUCTUYKUX aCIIEKTaTa KPUBUYHOI MPABOCYJHOI CUCTEMA; CTULAKE 3HAKA O YJIO3U JIMHIBUCTE
TOKOM HMHTEpaKluje ca MPaBHUM M 3aKOHOJABHUM CHCTEMOM IYTEM HCIHMTHBAaa CTBAPHOT WJIM MOTEHIIWjaTHOT
yTHIIaja JIMHIBUCTE HA KPUBUYHY HUCTPAry M MPaBHE AKTUBHOCTHU M IPOLETYPE.

Hcxon npeamera

Crynentu he OUTH O0CTIOCOOJBEHH Ha: MPUMERY]Y BEIITHHE JECKPUITHBHE aHAIN3E MOaTaka y IIUPOKOM CHEKTPY
MICaHNX KOHTEKCTAa Y OKBHPY MpPaBHHX IIpoleca, YKJbYydyjyhm MONHIMjCKe HHTEPBjye M CYICKE Npecyrc;
KPUTHYKH aHAM3UpPajy CHOpPHE IoJaTKe Yy IHCAHUM KOHTEKCTHMa, VKJby4dyjyhm oOmacté kao mrTo Cy
WACHTHU(HKANKja ayTopa, CIOpHA ayTOpcTBA W JAETEKIHja IUIardjapu3Ma; KOMIIETEHTHO KOMYHHIHPA]y C
aKTHBUCTHMA y TPABHUM CHCTEMHMa U OKDPYXCHHMA; M3BOAE 3aKJbydKe M Jajy EKCIEPTH3HO MHIUBEHE II0
npuHIMNuMa GopeH3nuKe HayKe 3a IoTpede opraHa MoCTyIKa U IPYrux cy0jekara, Hapy4Hona eKCcrepTH3e.

Canp:kaj npeamera

Teopujcka nacmasa: Tlojam n ucropujar dopensnuke JuHrBUcTHKe. [lojam ayropcrBa. WneHtndukanuja ayropa.
Mepeme Tekcta. DopeH3MYKa TPaHCKPHIIHKja. Je3nuke Bapujaiuje y ayTopcTBy. Teopuja 00eeKEHOCTH.
KoMmmapaTuBHe W HEKOMIApaTHBHE TeXHHUKEe. AYTOPCKH CTHA M HAWONEKT. CTHICKA MapKepH, CTHIMCTHKA H
crunomerpuja. [lpumene GopeH3nUKe TUHIBUCTHKE (CPK TEKCTa, ameiid, 3aXTEBH 3a OTKYIHUHY, MpOodHUIIICcCame
ayTopa, ONpoLITajHa MUcMa, mardjar). Jesndke Hopme. McTpaxkuBauke MeTone, METOA mHopehema ayropcTsa.
AHanuza cirydaja.

Ipaxmuuna nacmaea: POPEeH3NUKO-je3NMUKa aHANIN3a TEKCTOBa JTOOWjEHHX M3 CEKTOpAa y BE3W Ca CIPOBOlCHEM
3aKoHa (M3jaBa, MPETHH, YIICHa, ONPOINTAjHUX MCaMa ¥ CJl.) M pa3HUX TUIIOBA YTOBOpA.

Jlurepartypa

Chaski, Carol (2013). Best practices and admissibility of forensic author identification. Journal of Law and Policy,
21/2. 333-376. <https://brooklynworks.brooklaw.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1046&context=jlp>

Coulthard, Malcolm, Alison Johnson (2007). An Introduction to Forensic Linguistic. Language in Evidence. New
York: Routledge.

Exo, YM6epto (2001). I panuye mymauerna. beorpan: [launea [onabpana noryiaBba).

Kalajdzisalihovi¢, Nejla (2014). U potrazi za lingvistickim otiskom autora. Lingvazin, 11/1. Tuzla: Institut za
bosanski jezik i knjizevnost. 18-21.

Kasi¢, Zorka, Jelena P. Pordevi¢ (2009). Zasto je lingvistika postala forenzic¢ka vestina. Istrazivanja u specijalnoj
pedagogiji (ur. Dobrivoje Radovanovi¢). Beograd: Fakultet za specijalnu edukaciju i rehabilitaciju. 469-482.

Manojlovi¢, Dragan, Lidija Nikoli¢-Novakovi¢ (2009). Forenzicka lingvistika — uporedno pravni i kriminalisticki
aspekti. Strani pravni Zivot, 3. Novi Pazar: Pravni fakultet. 109-128.

Nikoli¢-Novakovié, Lidija (2017). Forenzicka lingvistika. Primena metoda forenzicke lingvistike u
kriminalistickim istragama pretnje. Banjaluka: Evropski defendologija centar.

Olsson, John (2010). Forenzicka lingvistika. Zagreb: Globus.

The Routledge handbook of forensic linguistics (2010). Eds. Coulthard, M., Johnson, A. London — New York:
Routledge, Taylor & FrancisGroup [onabpanu pamoBu].
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https://www.stranipravnizivot.rs/index.php/SPZ/article/view/603/590
https://www.stranipravnizivot.rs/index.php/SPZ/article/view/603/590
https://www.defendologija-banjaluka.com/files/Lidija.Nikolic.Forenzicka.lingvistika.2017.pdf
https://www.defendologija-banjaluka.com/files/Lidija.Nikolic.Forenzicka.lingvistika.2017.pdf

Crynujcku mporpam : MAC Jesuk, KEsMXKEBHOCT M KyiITypa (Moayit: CpIICKH je3UK U KEbHKEBHOCT)

Ha3zuB npeamera: PedyeHHYHN MOJENH Y CPIICKOM jE3UKY

Craryc npeamera: M300pan

Bbpoj ECIIB: 3

YcaosB: Hema

b npeagmera

VYno3HaBame CTy[CHaTa ca HadelnMa TEOpPHje BAJICHTHOCTH; OBJIA/IaBal€ BEIITHHOM OfpehuBama pPEedeHHIHHX
MOJIeTIa Y KOHKPETHOM TEKCTY T€ FbMXOBO ITOBE3HBAE Ca 3HAYCHEM U IPaMAaTHIKHM 00€IeXjuMa [aroia.

Hcxon mpeamera

CrymeHT je oBlamao MmpaBWIMMa BepOOIEHTHYHOT TMPHUCTYIA Y OMHCY CTPYKTYpe pEUeHHIIE W crocobaH je aa je
CUMOOJINYKHY TIPECTABH.

Capap:xaj npeqmera
Teopujcka nacmasa

IMojaM, 1MsBeBH, MOCTHTHYHa M MEPCIIEKTHBE TEOPHj€ BAIECHTHOCTH. TeopHja BAJCHTHOCTH M KOHCTPYKIIHOHA
rpamaruka. CHHTaKCHYKa, CEMAHTHYKA W TIparMaTH4Ka BAJICHTHOCT. PeueHnIa 1 leHa CHHTAKCHYKa W CEMaHTHIKa
CTpyKTypa. JlorHKa JeHeHACHIMjalHor crabma. KOHCTUTyeHIMja W JeNeHACHIN]a, NEICHICHIMjalHi HU30BH,
BAJICHIIMjCKM TIPUIMIHA. PEYEHWIHO je3rpO0 M HETOBM CATENUTH: JONMyHE, NOMAd W aIjyHKTH. AKTaHTH,
CUPKOHCTAHTH U apryMCHTHU. Peuennunn MOACIIN: aBaJICHTHU, jeHHOBaHCHTHI/I W BUIIIEBAJICHTHU. PeueHnYHU 1aH.
OnHOC IJIaroJICKOr 3Ha4eHha M HCrOBHX KAaTEropHjalHuX oOelexkja MmpeMa CTPYKTYpH PEUCHHYHOT MoOela.
Jluneapusanuja 1 HHGOPMATHBHA TIEPCIICKTHBA PEUCHHIIE: MTPEIIbE, CPEMIbE H 3a/EbE MOJBE.

Hpakmu!ma Hacmaea

VYno3HaBame ca aKTyeJHUM TeMama M IIpaBIMMa HCTPaXKUBama y OKBHUPY Teopuje BajieHTHOCTH. IIpaxThuna
IIPOBEpa TEOPH]CKHUX 3Hakha HA PA3IMINTHM THIIOBUMA TEKCTOBA.

Jlureparypa

Asanosuh, Munusoj (2011). Kayzamusenocm — manunyramusnocm: 00 kouwyenma xa ¢gopmu. Hou Can:
dunozodcku paxynrer y HoBom Cany.

Amanosuh, Munmnsoj (2012). O KOMIUIEMEHTAPHOCTH CHHTAKCHYKHUX W CEMAaHTHIKUX jeAUHUIIA PEUCHHUIIE. 300pHUK
Mamuye cpncke 3a ¢unonoeujy u unesucmuxy. LV/1: 149-175.

Amnanosuh, Munusoj (2017). @yHkinoHanmHa yrnorpebda pedn: Tiaroiu m3Mmel)y JIeKCHYKe W TpaMaThike ciayxoe.
36opnux Mamuye cpncke 3a unonocujy u aunzeucmuxy. LX/[2: 87-117.

Amnanosuh, Munusoj (2019). O donynama u donyrwasary y cpnckom jesuxy. Hou Can: ®unozodcku akynrer.

Pyxuh, Brnanucnasa (2005). IIpocra pedeHura kao CUHTaKcnuka nenuHa. Y: Ilumnep, Ipenpar u np. Cunmaxca
caspemenoza cpnckoe jesuxka. Ilpocma peuenuya. beorpan: Uuctutyt 3a cpncku jesuk CAHY — Beorpancka
kmura — Matuna cpmcka, 477-571.

*

Mrazovi¢, Pavica (2009). Gramatika srpskog jezika za strance. Novi Sad — Sremski Karlovci: Izdavacka

knjizarnica Zorana Stojanovica.
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Crynujcxu nporpam : MAC KoHepeHuujcko, cTpy4Ho U ay1H0-BH3YyeJHO NpeBoleme

Haszus npeamera: YBoa Y €BPOIICKHU IIPABHU CUCTEM U I/IHCTI/ITyIII/lje

Crartyc npeamera: o0aBe3aH

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

b npeagmera

Kypc je HaMemeH CTyIeHTIMAa YCMEHOT W MIICMEHOT IpeBoljema koju hie ce 0aBUTH TeMaTHKOM U3 001acTH
€BPOIICKOT IIpaBa M €BPOIICKMX HHCTHTYIH]ja. LMk Kypca je na y cakeToM OOJIMKY YIIO3HA CTYACHTE ca
OpraHU3aLIOHOM H IIPABHOM CTPYKTYpoM EBporicke yHHje, eBpOIICKMM HHCTHTYLHjaMa i OCHOBaMa €BPOIICKOT
IpaBa, Kako OM MM ce OJIaKIIaja IpUIpeMa 3a npeBoleme TEKCTOBA U3 OBUX JJOMEHA.

Hcxon npeamera

[To ycnermiHo 3aBpiIeHOM Kypcy, cTyeHTH he pazymeTH ycTpojcTBo EBporcke yHUje, pyHKIMOHHCAHE EBPOIICKUX
HMHCTUTYLMja, TE PA3JIMKOBATH Pa3JIMuUTE 00JIMKE 3aKOHCKUX aKaTa U M03HaBaTH TeMeJbHa JOKyMeHTa Y HHje.

Capap:xaj npeqmera
Teopujcka nacmasa

Mel)yHapoaHo, €BpOIICKO U HALMOHATHO IIPaBO (OCHOBHE KapaKTEPHUCTHKE TPaBHU cUcTeMa U Mel)ycoOHe
PpasJuKe); NCTOPHja eBPOIICKNX MHTETPAIM]ja; HHCTHTYIje EBporicke yHHje M BUXOBa M CTPYKTYpPa; TI0jMOBH
(benepanusma, HaJHAIMOHAIN3MA U capajibe Mel)y 3eMibaMa uwiaHuIaMa; OCHOBH €BPOIICKOT ITPpaBa; U3BOPU
€BPOIICKOT [IPaBa; TyMaueme 1 MPUMEHa eBPOIICKOT 1paBa; TUPEKTHU U UHJUPEKTHHU e(EKTH ; 3aKOHOIAaBHE U
aZMHUHUCTpaTuBHE nporenype y EY; ci1o0o1Ho kpeTame Jby i M po0a; IIapuHCKa YHUja.

Jlureparypa

Maja CranuBykoBuh, Ocnosu npasa Eeponcke yHuje, CKpunTa ca rpenaBarma
August Reinisch, Essentials of EU Law, 2nd ed., Cambridge University Press, Cambridge, 2012
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Crynujcku nporpam : MAC KoH¢epeHnuujcko, cTpy4Ho U ay1H0-BU3yeaHo npesoheme

Ha3sus npeamMera: I/ICTpa)KI/IBaI-be U npunpemMa 3a yCME€HO U IIMCMEHO npeBol’)eﬂ,e

Cratyc npeamera: o0aBe3HI

Bbpoj ECIIB: 3

YciaoB: HEMA

us npeamera

OObyxka cryneHara 3a kopumheme Beher Opoja HCTpaXXKWBAaUKHIX METO/IA U Ja UX yIIO3HAa Ca OCHOBHUM
NPUHULUIIAMA padyHapCKU MOTIIOMOTYHTOT TIpeBoljerba U yIpaBibamba TSPMHHOIOTHjOM, a Y CBPXY YCIICIIHOT
obaBJpama NPEBOMMIAYKHX 33/1aTaKa, Kao U y CBPXY IPHIIPEeMe 3a IIHCAE 3aBPIIHUX paloBa/Te3a U 00aBbamke
UCTPAXXMBAYKOT Paja y obJacTH CTyauja nmpesohema

Hcxon mpeamera

Crynenrtu he 6utn y cramy na:

- npoHal)y ¥ KpUTHYKH IPOLIEHE TEPMHUHOJIOLIKE U3BOPE KOjJH CY HEONXOIHH 32 NMPEeBOlehe H/MITN HCTPaKUBAYKH
pan y obiactu crynuja npeBolema;

- KPUTHYKH MPOLICHE MOT'YRHOCTH IPOrpaMCKUX IaKeTa 3a padyHapCKH NOTIIOMOTHYTO MPEBOLCH:E U YIIPABIbamke
TEPMHHOJIOTH]OM, Te J1a 0Jabepy HajOOJby KOMOMHAIIH]Y je3MIKUX pecypca U MpOTrpaMCKUX anara 3a oapehern
MIPEBOAUIAYKH TIPOjEKaT.

- TIpuMeHe 0a3UYHy JeKCPUNITHBHY CTATHCTHKY y OKBUPY HAYYHOT MCTPa)KHBaba U3 00JaCTH CTyAHja IpeBolema,
Kao | J1a KOHIUITNPA]y ¥ CIIPOBEIY UCTPAKUBAYKU paj U MOTOM I'a IPEACTaBe y OOJMKY HAYYHOT HIIH TUIIIOMCKOT
pana.

Canp:kaj npeamera

Teopujcka nacmasa

[Monena ucrpaxkuBaukux Meroaa no tumy. Kibyuynu nojMoBu. KoMnapaTtusHu, nporiecyatHu U Kay3aJdHU MOJEN
UCTpaXkuBarba. TepMUHOIIONIKA TEOPH]ja, TIOjMOBH, TIOjMOBHA CTPYKTYPA, IIPEACTaBIbabe IOjMOBA, Ae(UHUIIA]E.
TepmuHonomike 6a3e. JeaHojesuune u ABo/BuUIeje3ndHe 6a3e. CTpyKTypa TepMUHONOIMKKX Oa3a. ExcTpaknuja u
pa3MmeHa TepMuHa Mel)y TepmuHoomkuM 6a3ama. Ctangapausanyja repmunosoruje. Marepdejc mpesoamnaig -
tepmuHoioryja. [Tapanemau kopnycu 1 TepMuHOI0THja. OCHOBHHU NMPHUHIMITY PaYyHAPCKH HOTIIOMOTHYTOT
npeBohema.

Crpykrypa 3aBpuiHor paja. [Lnanuparme, [UbeBH, XUIIOTE3e, METOA0IONIKH TprcTyH. Cakyrubame rpale,
napasenu3aiyja TeKCTOBa U aHOTAllMja TeKCTOBA Y IIMJbY 00aBJbarba HCTPAKUBAUKOT paja y 0bnactu
MPEBOUIAYKUX CTY/IH]a.

Ipaxmuuna nacmasa:

[pakTHYHa IPUMEHA TEOPHjCKUX 3HaEa KPO3 BexOe Ha pauyyHapy: HCTPaKHBAE H CaKyIlJbambe peepeHTHHX
Marepujana y 6azaMa [oJaTaxa; aHOTallja TeKCTyallHUX II0JjaTaKa; paJ] ca TePMUHOJIOIIKUM PECypCUMa;
NpeTPaKUBALE U M3pajia jeJIHOje3UYHMX U JBOjE3NYHHUX KOPIyca U BbUXOBa IIPUMEHa y 00aiacT yrpaBibatba
TEPMHUHOJIOTHjOM; 0a3uvHAa KBAHTHTATUBHA UCTPaXKHBakbha KOpITyca; ynoTpe0da nporpama 3a ynpaBJbame
Oubnuorpa)ckuM pecypcuMa; OCHOBE pajia y IporpaMuMa 3a padyHapCKH OTHOMOTHYTO IpeBoheme.

Jlutepartypa

Dubuc, R. (1997). Terminology: A Practical Approach, Québec: Linguatech

Lambert, S & Moser-Mercer, B. (eds) (1994). Bridging the Gap: Empirical Research in Simultaneous
Interpretation, Amsterdam: John Benjamins.

Rasinger, S. (2008). Quantitative Research in Linguistics: an Introduction, London and New York: Continuum.
Somers, Harold (ed.) (2003). Computers and Translation: a Translator's Guide, Amsterdam: John Benjamins.
Williams, J & Chesterman, A. (2002). The Map: The Beginner's Guide to Doing Research in Translation Studies,
Manchester: St. Jerome Publishing.
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Cryaujcxku mporpam : JKK: MAC AHrJaucTHKA,
MAC KoHdepeHujcKo, CTPY4HO U ay1MO-BU3YeJIHO NpeBoheme

HazuB npeamera: Teopuje npeBoljema

Craryc npeamera: I (MAC A), O (MKCAII)

Bpoj ECIIB: 3

YcaoB: Hema

Hu/s npeamera
Yo3HaBame ca TEOPUjCKUM OKBUPHUMA 3a IPOyYaBambe Mpolieca U pe3yraTa npesohema.

HMcxon npeamera

ITo 3aBpmreTky Kypca, cTyeHTH Tpeba aa Oyay crocoOHHM f1a omadepy ¥ apryMeHTY]y TEOPH]jCKHA OKBHP
y aHanu3u onabpaHOr TpeBoja, Mpoleca NpeBolera WM acrekTa NpodecrHoHaTHe MNPEeBOAMIAYKE
IpaKce.

Cagp:xaj npenmera
Teopujcxa nacmasa

Crynuje npeBoljera kao HayuHa obnact. Jedunncame npeBoa u npesohema. Bpere u o0suiy npesoljema.
Jenununa ananuze npesoja. [IpeBoaunauku npobiem. [lapamerpu kBaauTeTa y MPEBOIY.

Pa3smatpame npeoB/a fa ca cTaHOBUINTA cliechux MpHUCTya IpeBohewmy:

1. muHrBHCTHYKOT (TI0jaM U BPCTE EKBUBAJICHIIH]E, IIPEBOIMIIAUKE TEXHUKE U CTpaTeryje),

2. IECKPUNITUBHOT (I110jaM HOpMeE, IPHOPHUTET [IUJbHE KYJITYpe, IPEBOIUIIauKe YHUBEP3aIHje)

3. GYHKIMOHAIMCTHUYKOT (CKOIIOC, JIOJaHOCT, BAHTEKCTYaIHU U TEKCTYaJTHH (DaKTOPH, PaJHU HAJIOT, aIeKBaTHOCT
4. IOCTKOJIOHHWjalTHe KpUTHKE (MMOJMTUYKA MPUPO/Ia IpeBoljerba, BeHyTHjeB pesucmenmarn npegoo)

5. pemuHMCTHKOT MpUCTYMA (je3UK KA0 CPEJCTBO MaHUIyIaluje, PEMUHUCTUYKA KPUTHUKA U TIpepajia MpeBo/a)

Hpakmulma Hacmaea

Amnannza NIpeBOJia Ca CTAHOBUIITA HABCJACHUX MPHUCTYIIA.

Jlurepartypa

Munday, Jeremy (2001). Introducing Translation Studies: Theories and Applications. London: Routledge

Nord, Christiane (2018). Translating as a Purposeful Activity. Functionalist Approaches Explained. Manchester:
St. Jerome.

Pavlovi¢, Natasa (2015). Uvod u teorije prevodenja. Zagreb: Leykam International

Venuti, Lawrence (2001). The Translation Studies Reader. London & New York: Routledge.
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Crynujcxu nporpaMm : MAC KondepeHuujcko, CTpPYYHO U ayAH0-BH3YeTHO npeBoleme

Ha3zus npeamera: HpaBHI/I CHIJICCKH

Crartyc npeamera: o0aBe3aH

Bbpoj ECIIB: 3

Yeaos: oncinyman npeaMet [locnoBHM eHrneckH, cakynibeHo 60% IMmoeHa 3a IpeJucIuTHE 00aBe3e

b npeagmera

VYHanpelheme je3nuknx KOMIIETeHIIHja cTyneHata ca HuBoa L[] no auBoa 12 3a cBe ueTHpH je3myke BemTHHE KPO3
aKTUBHY NPHMEHY aHAIIN3e IIPABHUX U CIIY)KOCHUX TEKCTOBA HA CHITIECKOM.

Hcxon mpeamera

[To 3aBpmIeTKy Kypca, cTyaeHT he:

- OBJIAZIATH TEPMHUHOJIOTH]OM M3 00JIaCTH TIpaBa;

- YMETH /1a aHAJIM3Upa BEJIUKU Opoj pa3MuMTUX TUIIOBA TPABHUX M CIIYKOCHUX TEKCTOBA HA EHIJIECKOM jE3UKY;

- YMETH J1a HASeHTH(DUKYje je3nIKe U KyJITYPOJIOMIKE eJIeMEHTE KOjUMa Ce IMOCTHKE KEJbeHH eeKaT Ha IUJBHOM
je3HKy;

- YMETH J1a IPOU3BeJIe KOXEPEHTaH TEKCT Ha SHIVIECKOM Je3HKY y3 IPUMEHY OAroBapajyhe npaBHe U MOCIOBHE
TEPMHUHOJIOTH]E, Ca MOCEOHNM HarJlackoM Ha IPaBHY KOPECHIOH/ICHIIN]Y;

- MOhHM aKTHMBHO JIa Y4eCTBYyje Y OpPOjHMM rOBOPHHUM CHUTYyallMjamMa, THIHYHUM 3a IIPaBHY CTPYKY, Ha €HIJIECKOM
je3uKy.

Canp:kaj npeamera

Teopujcka nacmasa

VYno3HaBame ca OCHOBHOM IIPAaBHOM TEPMHUHOJIOTH)OM Ha €HIJIECKOM jE€3MKY, Kao ¥ IPaBHUM cucteMoM Benmke
Bpurannje u Cjequmennx Amepuukux [pxasa (Unit 1). PasnumauTn acieKTH IpuBpeIHOT IpaBa: 3aKOH O
npuBpeanum apyireuma (Units 2-4), yroBopu (Units 5-7), 3akoH 0 paxy ¥ 3aKOHH O IMOBUHH U UHTEJIEKTYaJIHO]
cBojund (Units 8-11), mperoBapaykyt HHCTPYMEHTH U MEHHUIIC, OJTHOC TY>KHUK-IIOBEPHJIALL, 3aKOH O 3allITHTH
koukypenuuje (Units 12-15).

Ipakmuuna nacmasa

Awnanuza oarosapajyher TekcTa U IpaBHUX JOKYMEHaTa, YIO3HABaWke Ca KJIbYYHHUM TEPMHUHUMA. AKTUBHOCTH KOje
yHanpel)yjy je3auuke KOMIIETSHIM]je 3a CBE YETUPH Je3UUKE BEIITHHE (YUTame, MHCahe, CIYIIamhe, pa3roBop).

Jluteparypa

Krois-Lindner, Amy (2006). International legal English: a course for classroom or self-study use. Cambridge
University Press.
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Crynujcxu nporpam : MAC KondepeHIujcko, CTpyIHO U ayJH0-BU3YETHO IpeBoleme

Ha3us npeamera: IIpesoheme npapuux rexkosuna EY

CraTtyc npeamera: o0aBe3HI

Bpoj ECIIB: 3

Yeaos: [Tonoxer uciuté 13 YBoza y cTpy4Hy obnact: npaBo, [Tucmenor npesoleme ca enrieckor (b,B) Ha
cprcky, [IpeBolema MOCIIOBHIX U IPaBHUX TeKCToBa ca eHrieckor (b,B) Ha cpncku n EBporickor mpaBHOT
cucTeMa ¥ HHCTUTYLHja

Hu/b npeamera

Vo3HaBame ca OCHOBHUM MPUHIIMITHMA Y IpeBol)erby MpaBHUX TEKOBHHA EBpOIICKE YHHje ca eHITIeCKOr Ha
CPICKH, TEPMUHOJIONIIKKM H3BOPHMA U MPUPYIHHIIMMA, Ka0 U yBexkOaBarmbe NpeBolerha pasInIUTHX CTPYYHHUX
001acTy Koje cy MpeAMET eBPOIICKOT ITpaBa.

Hcxon npeamera

CryzneHT mocesyje BEIITHHE U KOMIIETCHIH]€ HEONX0AHE KaKko O ypaaro (pyHKIMOHAIAH NPEBO KOjH
3aJI0BOJbABa CBPXY IPEBOlerba IaTOT TEKCTA. YMe Jla aHAIU3Hpa CTPYYHHU TEKCT, IPOLIEHH KOje Cy BEIITHHE
moTpeOHe 3a HBETOB MPEBOJ U y KOjoj uX Mepu mocenyje. CrocobaH je 1a ypaau pernakTypy mpeBoa v ia
apryMeHTYje IpeBoJMIIauKa peniema. [103Haje peneBaHTHE H3BOPE TEPMHUHOJIOTH]E 3a IpeBol)erbe IpaBHHUX
TEKCTOBA. 3Ha KaKo J]a HCTPaXKH TEPMHUHOJIOTH]Y Hero3Hate oonacTd (hopMyalnyja yrmira y IpeTpaxupady,
NpOHAJAaXEHhe TSPMUHOIONMIKKX 0a3a, aHaIM3a mapajelHiX TeKCToBa). Pasyme kako BaHje3MUYKH (GAKTOPH yTUUY
Ha U300p NPEBOMIAYKAX TEXHUKA H IIPEBOJHY cTpaTeryjy. [lo3Haje ycTaHOBJbeHE HOpME U NPHHIMIIE TpeBol)ermba
TEKCTOBa U3 MpaBHoOT Kopryca EY koju ce Tnuy pazanuutux crpydHux obnactu. EdukacHo ce ciyxu copTBepom
3a 00pany TekcTa. Mma u3paleH riocap 3a TEpMUHOJIOTH]Y € KOjOM CE CyCpeo Ha IIpeAMETYy.

Canp:kaj npeamera
Ilpakmuuna nacmaea

[peBoheme TekcTOBa M3 paBHOT Kopiryca EBporncke yHUje: ypenode, AUPEKTHUBE, OIyKe, PE30IIyLHje U3
Pa3IHYNTUX CTPYIHUX obnacTu (caoOpahaj, mosponpuBpena, eHepreTuka, HayKa, eKOHOMHUja U (PUHAHCH]E,
TPIKUIITE ¥ TPrOBUHA U CIIMYHO). AHAJIH3a MAKPOCTPYKTYPHHUX K MHKPOTOCTPYKTYPHHX KapaKTePHCTHKA KOje
yTU4Yy Ha W300p NpeBOAMIAYKHX TexHHKa. Kopuirheme TepMUHOIOIKMX H3BOpa: 0a3a rmojaraka, riocapa u
napajiesTHux Kopmyca. [IpiMeHa npuHIuna npepolema THX TEKCTOBa peMa MPUPYYHHUIINMA 33 CPIICKU jE3HK.
Paynu 3ajanu koje cTyieHTH Tpeda 1a obaBe y TOKy cemecTpa 00yXxBaTajy U3paay Iaocapa, IpeBoja TEKCTa
MuHIMaiHe gyxuHe ox 3000 peun win 12 npeBoaunaukux cTpaHa (U3 HeKke o obpahuBaHux 001acTH) U
MPEBOIMIIAYKOT JTHEBHHUKA Ca aHAJIM30M MPEBOUIAYKHUX MpodieMa.

Jlutepartypa

Wagner, Emma, Svend Bech and Jesus M. Martinez. (2002). Translating for the European Union Institutions.
Manchester: St. Jerome Publishing.

Ipupyunux 3a npesolere npasnux axama Esponcke yruje (2019). Beorpan: MuHHCTapCTBO 32 EBPOIICKE
uHTerpanyje u PenmyOonudky cekpeTapujaT 3a 3aKOHOIABCTBO.

Anppuh U. (2019) Jesuuxe cuepruue 3a npunpemy epsuje npasrux mexosuna Eeponcke yuuje na cpnckom
Jesuxy. beoepad: MUHUCTapCTBO 3a €BPOIICKE HHTErpanuje u PemyOmiuky cekperapyjar 3a 3aKOHOIaBCTBO.
Tepmunonowxa ynymemea. (2017). beorpan: MunucrapcTBo 3a eBporicke nHrerpanuje, Cextop 3a o0yky u
NIPUIIPEMY CPIICKe Bep3Hje MpaBHUX TekoBuHA EBporicke yHuje.
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Cryaujcku nporpam : Kondepenumjcko, cTpydHo U ayuo-Bu3yeJHoO npesoleme

Ha3zug npeamera: IIpeBoheme nocJ0BHUX M NPABHUX TeKcTOBa ca Hemaukor (B, B) Ha cpncku

CraTyc npeameTa: n300pHH

Bbpoj ECIIB: 3

YciaoB: HEMA

us npeamera

[To3HaBame OCHOBHUX OJJIMKA TEKCTOBA U3 00acTH (PMHAHCHja, OaHKApCTBA W IpaBa, Kao M OBJIA/IaBamHE
TEeXHHKaMa IIICMEHOT TIPeBolerha 0BE BPCTE TEKCTOBA ca HEMAYKOT je3nKa. Y CBajarbe OCHOBHUX IIOjMOBA U3
HaBEIECHUX 00IacTH, (opMIparke TS PMUHOIOMKHX 0a3a Koje he CTyAeHTH KOPUCTUTH y JajbeM pany. Passujame
CIOCOOHOCTH pelllaBamba npodiieMa (He)IpoHallaXKemha eKBUBAJICHTA Ha IIUJEHOM j€3HKY, YIIO3HABabhe ca
Pa3IMuYUTUM TUIIOBMMA €KBUBAJICHIIM]E U CTpaTerujama npesolema, IpruMeHa pa3InIuTHX cTpaTeruja npesohema.

Hcxon npeamera

HakoH 3aBpiieHor Kypca CTYAEHT je croco0aH Jia aHalM3upa TeKCToBe 13 o0nacTu GpuHaHcHja, OaHKapcTBa U IpaBa
Ha MaTepHEM U Ha CTPAHOM je3UKy KaKo OM yOUHO BUXOBE KJbYYHE CTHJICKE U PETHCTapCKe KapaKTepUCTHUKE, 3HA
Kako Jia npoHalje u mpuMeHH TEepMHUHOJIOIIKE U3BOPE, BllaJla TEPMHUHUMA U [IOjJMOBHMa KOjH cy oOpaljeHH Ha Kypcy,
yMe J1a IIpeBeJie TEKCT ca HEeMa4yKoT Ha CPIICKH je3UK Kopuctehn ajekBaTHe cTpaTertje, TepPMHHOJIOTH]Y, perucTap 1
CTHJI, M€ KPUTHYKH JIa IPOLICHU COIICTBCHH U TYHH NMPEBOJ TEKCTOBA M3 OBHX O0JIACTH.

Canp:kaj npeamera
Ilpakmuuna nacmaea

Bpcre cnyx6eHux 10KyMeHaTa 1 OCHOBHH NPUHIUIHN Y FBFUXOBOM IIPEBOl)emY; TEPMHUHOJIOIIKN U APYTH H3BOPH:
JIEKCHKOTpad)CKM NPUPYIHHUIIH, TTAPATETHN TEKCTOBH, ITapaJIeTHU KOPITyCH, U3BOPH C HHTEPHETA

WuauBuayaiHy ¥ IPYITHY pajl Ha U3pajiy riocapa 3a oojacT (UHaHCH]ja, OaHKapCTBa U MpaBa. AHaNIM3a U IpUMEHa
Pa3IMUUTUX CTpaTerHja npeBoljema. AHaIN3a, IPeTpara U N3HAIAKEHE Pa3IMIUTHX THIIOBA EKBHBAJICHATA 32
MI0JIa3HE TEPMUHE.

WHayBuIyaiHy ¥ IPYITHU Pajl Ha MPEBOJY TEKCTOBA Kao IITO CY W3BEILTAaju, yrOBOPH, OMIIaHCH CTarba, OUIIaHCH
ycrexa, TeHAepcKa JOKYMEHTalja UT]l. ca HEMa4dKOT Ha CPIICKH je3UK

Jlurepartypa

1. Nord, Christiane (2009). Textanalyse und Ubersetzen: theoretische Grundlagen, Methode und didaktische
Anwendung einer tibersetzungsrelevanten Textanalyse. 4., Uberarbeitete Auflage. Tubingen: Groos.

2. Jovanovié, Zoran R. (2007). Deutsch special 1: Lehrbuch fiir Ubersetzer (C1-C2). Beograd: Drustvo za
obrazovanje odraslih.

3. Prun¢, Erich. (2012). Entwicklungslinien der Translationswissenschaft. 3., erweiterte und verbesserte
Auflage. Berlin: Frank & Timme GmbH.

4. Stolze, Radegundis (2013). Fachilbersetzen — Ein Lehrbuch fir Theorie und Praxis. 3., korrigierte Auflage.
Berlin: Frank & Timme GmbH.
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Crynujckxu nporpam : (MAC) KonbepeHIHjcKo, CTpydHO U ayAHOBU3YETHO MPeBoleme

Hazug npeamera: IIpesoheme nocj10BHIX U NPAaBHUX TekcToBa ca (ppannyckor (b, B) Ha cprnickn

CraTyc npeameTa: n300pHH

Bbpoj ECIIB: 3

YciaoB: HEMA

Iu/e npeamera

Pa3zBujame criocOOHOCTH NPETIO3HABaka, pa3yMeBamka U pellaBarka OCHOBHUX NPAKTHYHUX MPoOJieMa THCMEHOT
mpeBohema y CTpyIHAM TEKCTOBHMA M3 00JIacTH IpeBoljerma Ciry)kOeHUX U (PMHAHCH]CKUX JOKyMEHATa.

HMcxon npeamera

Crioco6aH je ma aHanu3upa BEJIUKH Opoj pa3uIuTHX THIIOBA TEKCTAa W IpeBe/ie UX Ha MUJBHH je3UK, pelraBa
npeBouiIavuKe mpobieme kopucrehu onrosapajyhe nmpeBogunayke TEXHUKE U CTPATErHje, KPUTUUKHU MPOLICHU
a/IEKBaTHOCT NMPUMEHEHUX MPEBOIMIAYKUX TEXHUKA Yy CONICTBEHOM IIPEBOJY M y IPEBOMMA IPYTUX IIPEBOIUIIALIA.

Cagp:xaj npenmera

Ilpaxmuuna nacmasa

AHanu3a pa3IMuUTUX BPCTa CIIY)KOCHUX JOKYMEHATa U OCHOBHUX NPHHLUIIA Y BHXOBOM IpeBohewy.
VHaMBUIYyaTHH M TPYITHH pajl HA IPEBOAY TEKCTOBA M3 00JIACTH MpaBa, CIy)XOeHe KOMYHHKAIHje, CKOHOMHU]e,

¢unacuja. [IpuMeHa TEPMUHOJIONIKHUX U IPYTUX U3BOPA: JIEKCUKOTPaCKUX MIPUPYIHHKA, TApaIeIeHIX TEKCTOBA U
kopryca. OBlaiaBamke TeXHUKaMa IpeTpakiBamka UHTEPHETA.

Jlurepartypa
Maillot, J. (1981). La traduction scientifique et technique. Paris : Technique et documentation ; Québec : Edisem.

Horguelin, P. A. (1966). La traduction technique. Meta, 11, 15-25. https://www.erudit.org/en/journals/meta/1966-
v11-nl1-meta230/003113ar/

Newmark, P. (1995). (1988). A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall.
Nord, Ch. (2005). Text Analysis in Translation. Amsterdam-New York: Rodopi.

Samuelsson-Brown, G. (2004). A practical guide for translators, 4th Edition. Multilingual Matters.
http://www.uomisan.edu.ig/library/admin/book/46532728383.pdf

DPordevic, J. P. (2017). Neknjizevni tekst u savremenom prevodilastvu. Nis: Filozofski fakultet u Nisu
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Crynujcxu nporpam : (MAC) KoHbepeHIHjcKo, CTpYYHO U ayAHOBU3YETHO MPeBoleme

Ha3zug npeamera: IIpesoheme nocjI0BHUX M NPABHUX TeKcToBa ca mmaHckor (b, B) Ha cpnckn

CraTyc npeameTa: n300pHH

Bbpoj ECIIB: 3

YciaoB: HEMA

us npeamera

Pa3Bujame crOCOOHOCTH Npero3HaBamba, pasyMeBama W pellaBama OCHOBHHX IPAKTHYHUX NpobiieMa MUCMEHOT
mpeBohema y CTpyIHAM TEKCTOBHMA M3 00JIacTH IpeBoljerma Ciry)kOeHUX U (PMHAHCH]CKUX JOKyMEHATa.

Hcxon mpeamera

CriocobaH je ma aHaiM3Mpa BENWKH Opoj PasMUMTHX THUIOBA TEKCTa W IIPEeBelle WX Ha [UJBPHH je3WK, pellaBa
npeBoJuiIauKe npodieme kopucrehin onrorapajyhe mpeBoIMiIayke TEXHUKE M CTpaTeruje, KPUTHYKU IPOLEHU
aJIEeKBaTHOCT NMPUMEH-EHHUX MPEBOIMIAYKUX TEXHUKA Y CONICTBEHOM ITPEBOY M y MPEBOAMMA JIPYTHX ITPEBOIUIIALA.

Cagp:xaj npenmera
Ilpaxmuuna nacmasa
AHanu3a pazIMYUTHX BpPCTa CIHY)XOCHHX JOKyMEHaTa M OCHOBHHX IIPHHIHWIIA Y HHXOBOM IpeBolemy.
VHauBuIyanmHu ¥ TPYNHU paj Ha NMPEBOAY TEKCTOBA W3 OOJACTH NpaBa, CIy)KOCHe KOMYHHKAIHje, CKOHOMH]eE,

¢unacuja. [[ppuMeHa TEPMUHOJIOMIKUX U APYTHX M3BOPA: JEKCUKOTPAaCKUX MPUPYIHNKA, TApPATEICHUX TEKCTOBA 1
kopryca. OBlaiaBamke TeXHUKaMa IpeTpakiBamka UHTEPHETA.

Jlurepartypa

Mayoral Asensio, Roberto. (2007). La traduccion comercial. En: Fuertes, Pedro (ed.) Problemas linguisticos en la
traduccion especializada. Valladolid: Secretariado de Publicaciones, Universidad de Valladolid, pp. 33-47.

Newmark, P. (1995 [1988]). A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall.
Nord, Ch. (2005). Text Analysis in Translation. Amsterdam-New York: Rodopi.

Samuelsson-Brown, G. (2004). A practical guide for translators, 4th Edition. Multilingual Matters.
http://www.uomisan.edu.ig/library/admin/book/46532728383.pdf

Roméan Minguez, Veronica. (2015). La traduccion de textos econémicos: principales caracteristicas y dificultades.
En: Penas Ibafiez, Azucena (ed.) La traduccion: nuevos planteamientos tedrico-metodolégicos. Madrid: Sintesis, pp.
139-155.
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Cryaujcku nporpam : Kondepenumjcko, cTpy4Ho U ayuo-BU3yeHO npeBoleme

Ha3sus npeamera: IIpeBoheme noc10BHUX U NPABHUX TEKCTOBA ¢a CPICKOT Ha je3uk b (eHriiecku)

Crartyc npeamera: o0aBe3aH

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

wb npeamera

[To3HaBame OCHOBHUX OJUTHKA TEKCTOBA M3 00NacTh (pMHAHCH]a, 0aHKapCTBa U MpaBa, Kao U OBJIAaBAIhC
TEeXHHKaMa IIICMEHOT TIPpeBolera OBE BPCTE TEKCTOBA Ca CPIICKOT Ha SHIJIeCKH je3uk. Takole, muik je na ce ycBoje
OCHOBHH ITOjMOBH W3 TOMEHYTHX 00JIaCTH, Kao U JIa Ce U3rpaje TepPMUHOIOIIKE 0a3e Koje hie cTyeHTn KOpUCTUTH
y JajbeM pamy.

Hcxon npeamera

HaxoH 3aBpieHor Kypca CTYAEHT je crioco0aH Ja aHann3upa TEKCTOBE U3 obnacT GUHaHCH]ja, OaHKapCTBa U
IpaBa Ha MaTEPHEM U Ha CHIJIECKOM je3UKY Kako OM YOUHO HBHXOBE KJbYYHE CTHIICKE M PErHCTapCcKe
KapaKTepUCTHKE, 3Ha KaKo Jla NpoHal)e n IpuMeHn TepMHHOJIOIIKE H3BOPE Ha €HITIECKOM jE3UKY, BilaJa
TEpMHUHUMA U [T0JMOBHMa Koju cy oOpaleHu Ha Kypcy, yMe Ja HanpaBH riiocap Tux TepmuHa y Excen tabenu, yme
Jla TIpeBeJIe TEKCT ca CPIICKOT Ha SHIJIECKH je3UK KopucTehn ajiekBaTHe cTpareruje, TepMUHOJIOTH]Y, PETHCTap U
CTHJI, yME KPUTHYKH JIa IPOLICHU COIICTBCHH U TYhH PEBOJ TEKCTOBA M3 OBE 00OJIACTH.

Canp:kaj npeamera
Ilpakmuuna nacmaea

Bpcre coy:xO6eHNX TOKyMeHaTa 1 OCHOBHH IPHHLUIN Y BBUXOBOM NpeBol)eby; TEPMUHOJIONIKH U IPYTH H3BOPH:
JIEKCHKOTpad)CKH NPUPYIHUIIH, TTAPATETHN TEKCTOBH, IapaJIeTHN KOPITyCH, U3BOPH C HHTEPHETA

WHnuBuyanHu, TPYIHA U THMCKH paJi Ha MIPEBOJy TEKCTOBA Kao LITO Cy W3BEITAjH, YTOBOPH, OMIAHCH CTamba,
OnnaHcH ycrexa, TeHAepcKa JOKYMEHTAIHja ca MaTepHET Ha CHITIECKH je3HK

Jlureparypa
1. Baker, Mona (2011). In other words. A course Book in Translation. Routledge: Abingdon.
2. Nord, Christiane (2005). Text Analysis in Translation. Rodopi B. V.: Amsterdam, New York
3. Sar¢evié, Susan (2000). New Approach to Legal Translation. Kluwer Law International. The Hague.
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Cryaujcku nporpam : Kondepenuujcko, cTpy4Ho U ay1uo-BU3yeJHO npeBoleme

Ha3zus npeamera: IIpeBoheme noc10BHUX U NPABHUX TEKCTOBA ¢a CPICKOT Ha je3uk b ( HeMauku)

Crartyc npeamera: o0aBe3aH

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

wb npeamera

[To3HaBame OCHOBHUX OJUTHKA TEKCTOBA M3 00JacTh pHHAHCH]a, OaHKapCcTBa U MPaBa, Kao U OBIIA/IaBamHEe
TEeXHHKaMa IIHCMEHOT TIpeBolerma 0Be BPCTE TEKCTOBA ca CPIICKOT Ha HEMa4yKH je3uK. Takolje, iUk je 1a ce ycBoje
OCHOBHH ITOjMOBH W3 TOMEHYTHX 00JIaCTH, Kao U JIa Ce U3rpaje TepPMUHOIOIIKE 0a3e Koje hie cTyeHTn KOpUCTUTH
y JajbeM pamy.

Hcxon npeamera

HaxoH 3aBpieHor Kypca CTYAEHT je clioco0aH Jia aHallu3upa TeKCToBe U3 001acT puHaHCHja, OaHKapCcTBa U
IpaBa Ha MaTEepPHEM U Ha HEMauyKOM je3UKY Kako OM YyOuHO HBHXOBE KIbyYHE CTUIICKE M PErucTapcke
KapaKTepUCTHKE, 3Ha KaKo Jla MpoHal)e n IprMeHH TEepPMHHOJIONIKE H3BOPE HA HEMA4KOM je3UKy, BiIasia
TEpMHUHHMA U [I0jJMOBHUMa KOju cy oOpaljeHH Ha Kypcy, yMe J1a HalpaBH riiocap Tux TepMuHa y Excen Tabenu, yme
Jla TIpeBeJIe TEKCT ca CPIICKOT Ha HEMauKH je3uK KopucTehy ajekBaTHe cTpaTerije, TEPMUHOIIOTH]Y, PErucTap u
CTHJI, M KPUTHYKH JIa IPOLICHU COTICTBEHH U TyhU NMPEBOJ TEKCTOBA M3 OBE 00JIACTH.

Canp:kaj npeamera
Ilpakmuuna nacmaea

Bpcre coy:xO6eHNX TOKyMeHaTa 1 OCHOBHH IPHHLUIN Y BBUXOBOM NpeBol)eby; TEPMUHOJIONIKH U IPYTH H3BOPH:
JIEKCUKOTpa()CKH IPUPYIHHUIIH, TTAPAIETHN TEKCTOBH, MAPaJIeITHN KOPITyCH, U3BOPU C HHTEPHETA.

WHnuBuyanHu, TPYITHA MU TUHMCKH Paji Ha MIPEBOY TEKCTOBA Kao LITO CY W3BEILTajH, YrOBOPH, OMIAHCH CTamba,
OminaHCcH ycrexa, TeHIepcKa JOKyMEHTAIHja ca MaTepIeT Ha HEMAdKH jE3HK.

Jlureparypa
1. Breu, Aleksandra (2009). Wirtschaftsdeutsch mal anders: Textsammlung. 2., Uberarbeitete Auflage.
Subotica: Ekonomski fakultet.
2. Jovanovi¢, Zoran R. (2007). Deutsch special 1: Lehrbuch fiir Ubersetzer (C1-C2). Beograd: Drustvo za
obrazovanje odraslih.
3. Prung, Erich. (2012). Entwicklungslinien der Translationswissenschaft. 3., erweiterte und verbesserte
Auflage. Berlin: Frank & Timme GmbH.

4. Stolze, Radegundis (2013). Fachlbersetzen — Ein Lehrbuch fiir Theorie und Praxis. 3., korrigierte Auflage.
Berlin: Frank & Timme GmbH.
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Cryaujcku nporpam : Kondepenuujcko, cTpy4yHo U ayno-BU3yeHO npeBoleme

Ha3zus npeamera: IIpesoheme Moc/I0BHUX M IPABHUX TEKCTOBA €A CPICKOr Ha jesuk b (ppannyckn)

Crartyc npeamera: n300pHU

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

b npeagmera

[To3HaBame OCHOBHUX OJUTHKA TEKCTOBA M3 00NacTh GprHAcHja, OaHKapCTBa W IPaBa, Ka0 M OBJIATaBaE
TEeXHHKaMa IIICMEHOT TIpeBoljerma 0Be BPCTE TEKCTOBA ca CPIICKOT Ha (paHITycKH je3uk. Takohe, muib je ma ce
YCBOje OCHOBHH TI0jMOBH M3 TIOMEHYTHX O0JIaCTH Ka0 U JIa Ce U3rpajae TepMUHONIOIIKE O6a3e Koje he crynenTn
KOPHUCTHUTH Y 1aJbeM paiy.

Hcxon npeamera

Cnoco6aH /1a aHaM3Mpa TEKCTOBE M3 001acTH (pMHAHCHja, OaHKapCcTBa M IIpaBa Ha CPIICKOM M Ha (hpaHIlyCKOM
J€3UKy Kako OM yOUHo BUXOBE KJbYUHE CTHIICKE M PETHCTapCKe KapaKTepUCTHKE, 3Ha Kako Jia npoHalje n mpumeHn
TEPMHUHOJIOIIKE U3BOPE Ha (PpaHIlyCKOM je3UKy, BllaJla TEPMUHMMA U ITI0jJMOBHMa KOju Cy oOpaljenu Ha Kypcy, yme
Jla HaIlpaBy ryocap THX TepMuHa y Excen tabenu, yMeTH a mpeBezie TEKCT ca CPIICKOT Ha (paHIlycKu Kopuctehn
aJIeKBaTHE CTpaTeryje, TEpPMUHOJIOT Y]y, pETUCTap M CTHJI, YMe KPUTHUYKH J1a TPOLICHU COTICTBEHH U Tyhu npeBos
TEKCTOBA U3 HABEICHHUX 00JIaCTH.

Canp:kaj npeamera
Ilpakmuuna nacmaea

Bpcre coy:xO6eHNX TOKyMeHaTa 1 OCHOBHH IPHHLUIN Y BBUXOBOM NpeBol)eby; TEPMUHOJIONIKH U IPYTH H3BOPH:
JIEKCUKOTpa()CKH IPUPYIHHUIIH, TTAPAIETHN TEKCTOBH, ITapajIeTHN KOPITyCH, H3BOPH C HHTEPHETA

WHnuBuyanHu, TPYIIHA U THMCKH PaJl Ha IPEBOJIy Ca MaTeper Ha CTPaHH je3UK, TEKCTOBA Kao LITO Cy
W3BEILTAjH, YTOBOPH, OMIIAHCH CTama, OMIIAaHCH ycIieXa, TeHJepcKa JOKyMEeHTalja

Jlureparypa

1. Gile, Daniel. 2005. La traduction, La comprendre, L apprendre. Paris: Presses Universitaires.

2. Nord, Christiane (2005). Text Analysis in Translation. Amsterdam, New York: Rodopi B. V

3. Krsti¢, N. (2001). La contrastive et la traduction - le francais et le serbe: les ressemblances et les différences.
Beograd : Vedes.

4. Krsti¢, N. (2008). Francuski i srpski u kontaktu. Sremski Karlovci-Novi Sad: Izdavacka knjizarnica Zorana
Stojanovica.

30




Cryaujcku nporpam : Kondepenumjcko, cTpy4Ho U ayuo-BU3yeHO npeBoleme

Ha3zus npeamera: IIpeBoljeme nNoc10BHUX U PABHUX TEKCTOBA ¢a CPICKOT Ha je3uk b (umancku)

Crartyc npeamera: n300pHU

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

b npeagmera

[To3HaBame OCHOBHUX OJUIMKA TEKCTOBA M3 00MacTh puHacHja, OaHKapCTBa U IpaBa, Ka0 U OBIIAIaBamkE
TEeXHHKaMa IIICMEHOT TIpeBol)era 0Be BPCTE TEKCTOBA Ca CPIICKOT Ha IMIMTAHCKH je3uK. Takole, Ik je 1a ce ycBoje
OCHOBHH ITOjMOBH M3 TOMEHYTHX 00JIACTH Ka0 U Ja Ce M3rpajie TEpPMUHOJIOMKe Oa3e Koje he cTyneHTH KOpuCTUTH
y JajbeM pamy.

Hcxon npeamera

Cnoco0aH 1a aHanmM3upa TeKCToBe U3 00nacTy puHaHCHja, 0aHKapCcTBa M IpaBa Ha CPIICKOM M Ha IIMAHCKOM
J€3UKy Kako OM yOUHo BUXOBE KJbYUHE CTHIICKE M PETHCTapCKe KapaKTepUCTHKE, 3Ha Kako Jia npoHalje n mpumeHn
TEPMHUHOJIOIIKE U3BOPE Ha IMAHCKOM je3HKY, Bilaja TEepMUHIMA U TI0jMOBUMa KOju cy oOpaljeHn Ha Kypcy, yme 1a
HalpaBy riocap THX TepMuHa y Excen Tabeinn, yme aa npeBejie TEKCT ca CPIICKOT Ha IMaHCKKH Koprctehn
aJIeKBaTHE CTpaTeruje, TepPMUHOJIOTH]Y, pErUcTap U CTHI, yMe KPUTHUYKH JIa IPOLIEHH CONICTBEHH U Tyhu mpeBox
TEKCTOBA U3 HABEICHHUX 00JIaCTH.

Canp:kaj npeamera
Ilpakmuuna nacmaea

Bpcre ciy:xO6eHnx TOKyMeHaTa 1 OCHOBHH IPHHIUIIN Y BBUXOBOM NpeBol)eby; TEPMUHOJIONIKH 1 IPYTH H3BOPH:
JIEKCHKOTpad)CKH NPUPYIHUIIH, TTAPATETHN TEKCTOBH, IapaJIeTHN KOPITyCH, U3BOPH C HHTEPHETA

WHnuBuyanHu, TPYIIHA U TUHMCKH Pajl Ha IIPEBOJY ca MaTepHET Ha CTPAHHM je3HK, TEKCTOBA Kao ILITO Cy
W3BEILTAjH, YTOBOPH, OMIIAHCH CTama, OMIIAaHCH ycIieXa, TeHJepcKa JOKyMEeHTalja

Jlureparypa

Gallego-Hernandez, D., Koby, G. S., Roman Minguez, V. (2016). Traduccion econémica, financiera y comercial:
aproximacion a aspectos tedricos. Estudio basado en encuestas. MonTl. Monografias de Traduccién e
Interpretacion. 8: 9-34. doi:10.6035/MonT1.2016.8.

Nord, Ch. (2005). Text Analysis in Translation. Amsterdam-New York: Rodopi.

Tomumh, 1. (2005). Cpncko — winancku peunux nociognux u npasHux mepmuna. CIyxOCHH TTTaCHHK.
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Crynujcku nmporpam : Macrep akameMcke cTyauje; Je3uK, KlbHKEBHOCT, KynTypa. Moaym: EHriecku je3nk u
kmmxeBHOCT; MAC KoH(epeHIjcko, CTPYIHO U ayJH0-BU3YEITHO TIpeBol)eme

Ha3zus npeamera: MyJ'ITI/IMOL[a.HHI/I TCKCT

Crartyc npeamera: n300pHU

Bbpoj ECIIB: 5

Yeios: L1 HUBO 3HAKA €HIJIECKOT je3nKa

Insb npeagmera

[TpumeHa peTOPHYKUX BEMITHHA y TIOCTYIIKY aHAJIN3€ MOJIETIa MYyITHMOJAITHOT TEKCTa KOjU yTUIy Ha (POpMHUpamE
CXBaTama O CAaBPEMEHO] KyITypH U HACHTHTETY MojeauHIa. Kpo3 ceMHOTHYKY IPUCTYH U KPO3 YIIO3HABAE Ca
TEOPHjCKUM MPUCTYIIOM PETOPULIM TEKCTa HACTAJIOT Ka0 KOMOMHAIM]ja BU3YEJHOT, BepOATHOT MU 8y TUTHBHOT
cazpkaja, cTyAeHTH he OUTH y IPUIIMLM J1a OBJIa/ajy MOCTYIKOM Ipaljera ayTeHTHYHUX (GOpMH MYJITUMOAIHOT
TEKCTa, Kao U Aa KPUTUUKH NIPUCTYTIE BUXOBOM TyMadyewy.

Hcxon npeamera

Crynentu he ymeTn na npon3Beny KpUTHUKY NPHUKA3 PENPE3CHTATUBHUX MYITHMOJATHAX TEKCTOBA Pa3IMUUTHX
xaHpoBa. YMmehe na npernosHajy v npuMeHe TEOPHUjCKe U ITPaKTUYHE IPUHLIUIIE Y BE3H ca ynoTpedom
BHUILIECTPYKUX MOJAIUTETA y MOCTYIKY Kperpama CJI0KEHOT TEKCTa.

Canp:kaj npeamera
Teopujcka nacmasa

CeMHMOTHYKH NPHUCTYI, je3UK U BU3yeJIHa KOMyHHUKaIHja.. MojanuTeT Kao MoJies cTBapHOCTH. XKaHp n
MYJITUMOJAIHY TeKCT. HapaTHBM 1 OjMOBHU caBpeMEHE KyJIType ¥ lbUXOBa TyMauema. YuTame Kao IoCTynaKk
ceMuoTHuKe aHanu3e. OU3NYKK IPOCTOP, PHUIM M jaBHU MEUjH — MYJITUMOJUTAHH KPEaTHBHU IIPOCTOP.

Hpakmu!ma Hacmaea

CnpoBoleme nocryrka aHanuse o1adpaHux MyJITHMOJATHUX canpxaja. Kpurnuku npuctyn. McrpaxuBauku
MUKPOIIPOjEeKT U Npe3eHTalHja.

Jlureparypa
Barker, Chris. 2002. Making Sense of Cultural Studies. London: Sage
Fiske, John. 1991. Introduction to Communication Studies. London: Routledge.

Kackman, Michael and Mary Celeste Kearney.eds. 2018. The Craft of Criticism: Critical Media Studies in
Practice. London: Routledge.
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Crynujcku nporpam : KoHbepeHnHjcko, CTpYIHO U ayAHO-BU3YEIHO MIpeBoherhe

Ha3zue npeamera: UHTepKyITYypHe KOMIIeTeHIMje, MpeBoljeme U Meaujanuja

Crartyc npeamera: n300pHU

Bpoj ECIIB: 5

YeioB: Ycenos: ynucana 2. ToAWHA MacTep akaleMCKUX cTyanja n3 KoHgepeHujckor, CTpyqHOT U
ayIMOBU3YEITHOT MpeBohema

Insb npeagmera

Pa3Boj COMOKYNTYpPHHX H je3NYKNX KOMITETCHIIHja IIOTPEOHNX 3a APYIITBEHO OATOBOPHO MpeBoheme
TyMademne.

Hcxon mpeamera

[To 3aBpreTKy OBOTI MpeaMeTa, cTyaeHTH he Mohu 11a ce mocraBe Kao KyJATypHH MEIHjaTOpH, Jia MPEno3Hajy
COLIMOKYJITYPHH U €THYKH KOHTEKCT HUHTEpje3nuKe KOMYHHKaluje, moceaoBahe ciocoOHoOCT 3a Boheme
€MIIaTHjCKOT MHTEPBjya y Pa3IMIUTUM NPO()ECHOHATHUM, TIOJIMTUYKUM H 37IpaBCTBEHUM KOHTEKCTHMA, CAaMOCBECT
0 Ba)XHOCTH 3aHMMarba MPEeBOINOLa/TyMaua 1 yMehe HameTarma APYIITBEHO OJrOBOPHUX JUCKYP3UBHHX IIPAKCH O
y UHTEPKYJITYPHOM M UHTEPjE€3UUKOM JUjaJIOTy.

Canp:kaj npeamera

1. lebrHucame TepMHHA U KOHIIETIATa: HHTEPKYJITypHa KOMYHHKaTUBHA KOMIIETEHIIN]a;MeAMjalrja; HHTepaKIyja,
COLIMOKYNTYpHa KOMIICTEHIIN]a, IUCKYP3UBHA MTPAKCa, aHAIN3a KOHBEp3aLyje, KpUTHYKH IPHCTYI aHAJIH3H
KOHBep3allyje;

2. Makpo-COLMjaJHH acleKTH MPEBOlerba U TyMadyema: je3HK Kao IPYIITBEHa IIpaKkca U Kao 01pa3 OJHOCca
IpylTBeHe Mohu; OpyIiTBeHa MOh M IMCKYpP3UBHE MPaKce; XHjepapyjcka CTPYKTypa je3HdKe KOMYHUKALH]e;
JIPYIITBEHO OATOBOPHO MpeBoleme/TyMauemhe/ Merjalija;eTHIKH IPUHINIH Y IPeBOheky U
TyMauery/Me ] aluju;

3. MHKPO-COLIMOJIMHTBUCTUYKHY (MHTEPAKIM]CKN) aCTIIeKTH MpeBohikba 1 TyMademwa: JUCKyp3UBHE CTpaTeruje y
npeBohey ¥ TyMauewy y MHCTUTYLIHjaMa JAPYIITBEHOT U IP>KAaBHOT CUCTEMA; COLIMOJMHIBHCTHYKA
KOMIIETEHIIM]ja U IUCKYP3UBHE HOPME Y peBolembY U TyMadyewy, OJHOCHO, MEAMjallj1; aHai3a KOHBEp3alije U3
MepCIIEKTHBE 3Havyaja APYIITBEHEe MONHM; MHTEPKYJITYpHA KOMYHHKAIMja Kao JIPYIITBEHA aKIyja;

4. KpUTHYKH NPUCTYTI IIPEBOlebY U TyMademy: METOJI0NIONIKA pa3MaTpama, eMIIaTHjCKU HHTEPB]Y,
TyMa4/lpeBOAMIIAL Ka0 areHC Y HHTEPKYJITYPHO] U HHTEPje3MYKOj KOMYyHHUKALMjH, IpEroBapame 3HaYeHha U3
MEePCIEKTHBE KOPUCHHUKA YCIIyra MpeBoljema/TyMauera; ClIoCOOHOCT TpaHC(hopMalyje 1 afanTaluje JPYILTBEHO 1
HCTHUTYL[HOHAJTHO HAMETHYTHX APYIUTBEHUX 1 KOMYHHKATHBHUX IIPAKCH y LIMJbY Npero3HaBamka noTpeda "apyror
1 paznuguTor” y mporecy npeBolema/TyMmademha/Mearjanuje

Ipaxmuuna nacmasa:

aHaIlM3a ClIy4aja; IIoceTe HHCTUTYIMjaMa CHCTeMa M aHallu3a Mpakce TyMaderma/lpeBoljerba; mpakca y
pelieBaHTHUM MHCTUTYIMjaMa; Bohere THEBHUKA NIPeBOleha/TyMauemha.

Jlutepatypa

Jacson, Jane ed. (2012). The Routledge handbook of language and intercultural communication, London and New
York: Routledge.

Cronin, M. (2006). Translation and Identity. Oxon: Routledge.

Rudwin, Mette & Elena Tomassini. (2011). Interpreting in the community and workplace. New York: Palgrave
Macmillan.

Schaffner, Christina. (2004). Translation research and interpreting research. Clevedon, Buffalo, Toronto:

Multilingual matters.
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Cryaujcxkn mporpam: MAC Enrneckn je3uk U kibmxeBHOCT; MAC KoHdepeHInjcKo CTpy9IHO, ayauo-
BH3YEITHO TpeBoeme

Ha3zuB npeamera: VuHpopMaTHike TEXHOJIOTH]E U IpeBOleme

Cratyc npeanmera: obaBe3aH

Bpoj ECIIB:3

YcaoB:HeMa

Hu/s npeamera

PazBurak ciocoOHOoCcTH KOpHIThera HHPOpPMATHIKe TEXHOJIOTH]je Y TpeBoljery, Ipe cBera y morieay
JUTUTAITHOT 3aIKca TeKCTa, 00paje TeKcTa, OCHOBA ayJHMOBH3YEIHOT peBolermba, u3paje u ynorpebe mpeBoHe
MEMOpH]je U eIEKTPOHCKHX JBOje3UIHHUX TII0capa.

Hcxon npeamera

OCHOBHa CITIOCOOHOCT CaMOCTaJIHOT KopuIithera HHPOpMaTHIKe TEXHOJIOTHj€ Y TpeBoljeby: KOHBep3Hja
JUTHTATHUX TEKCTOBA, U3pajia U CHHXPOHM3alja TUTIIOBA, U3pajia U ynoTpeda MpeBoJHe MEMOPH]E U
EJISKTPOHCKHX JIBOjE€3UYHHX IJIocapa.

Capgp:xxaj npeqmera

Teopujcka nacmasa: UHMePAKMUBHa npedasarsa

KpaTak ucropujat u nperneg, Haj3actyn/beHunjux nporpama 3a nomoh y npesohery. Cteapare npesogHe b6ase
nopataka: TeXHUKe U MeToAe NMPUKyMN/batba penpeseHTaTMBaHMX TEKCTOBaA, popmaTupare 1 napanenunsaumja.
CrBapatbe TepMHUHOJIOWKe base nojaTaka M OCHOBE eKcLeprnumje TepmuHa. CamocTanHo npesohere u paj,
yTumy. KoopanHucame TMMa 1 ofpaBarbe npesogHe 6ase nogataka. MHTEpPHET Kao NpeBoAMIaYKm
pecypc.TpaHcKpunumja, agantaumja U TUTAOBake ayAMOBU3YeIHUX MaTepujana.

Ipaxmuuna nacmasa: eexcbe u camocmanaH pad cmydeHama

Berkbe y pauyHapcKoj yYMOHULM, ApYTv 0BAMLM HacTaBe U CAMOCTaNHWU U TUMCKU CTYAM|CKM paj,
Kopuwhetbe padyyHapa y npesohery Ha npumepy nporpama SDL Trados, DivXLandMedia Subtitler, MSWord,
Kao 1 Kpo3 ynotpeby nHTepHeTa y npesohemsy.

JIureparypa

Bannon, D. (2010). The Elements of Subtitles, Revised and Expanded Edition: A Practical Guide to the Art of
Dialogue, Character, Context, Tone and Style in Subtitling. Raleigh: Lulu.

Bowker, Lynne (2002). Computer Aided Translation Technology: A Practical Introduction. Ottawa: University
of Ottawa Press.

Dias-Cintas, Jorge (2008). Audiovisual Translation: Subtitling. Manchester: St. Jerome Publishing.

Sager, C. Juan (1996). A Practical Course in Terminology Processing. Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company.

Somers, Harold (ed.) (2003). Computers and Translation: A Translator’s Guide. Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company.
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Crynujcxu nporpam : MAC KoHdepeHnnjcko, CTpydHO U ayIH0-BH3YEITHO peBoheme

Hazug npeamera: Pa3Boj kapujepe U nNocJI0BHA eTHKA

Cratyc npeamera: obaBe3aH

Bpoj ECIIB: 5

YciaoB: HeMa

Iu/e npeamera

VYHanpeljermbe KOMIIETEHINja 1 BEITHHA HEOITXOJHHX 3a YCIEIIHY IPEBOAWIAUKY KapHjepy, pa3yMeBambe
npoecuoHaNIHe U IPaBHE OJrOBOPHOCTH IPEBOJHOLA U OPIaHU3ALMOHOT M eKOHOMCKOT OKBHPA IIPEBOAMIIAYKOT
mocia. Ha kypcy ce moceOHa maxma oOpaha Ha mUTame eTHYKE OJTOBOPHOCTH MIPEBOANOIIA.

Hcxon mpeamera

Crynent he pa3yMeTy OpraHH3al[MOHH, IPABHH H eKOHOMCKH OKBUP MPEBOMIAYKOTL MOCIA U OUTH CrIpeMaH Ja
3amo4He NPOQECHOHANHY KapHjepy

Cagp:xaj npenmera
Teopujcxa nacmasa

[peBoxunayka npodecuja faHac: TPEHIOBH U repcrekTuBa. CTpydHa yapyKemba U BbHX0Ba yIora.

3aKOHCKa M Ipyra aKkTa Koja Ae(HHHIITY IpeBoIIadKy neiatHocT. MCO cTanmapau 3a IpeBOJHIAYKY AENaTHOCT.
[MuTame eTuke: BpcTe, M3BOPH, IPUHIINIH, TiiieMe (cTyauje ciydaja). [lojam mojaxroctu. [IpeBoammadka
KOMITETEHIIH]a U ,,MeKe ,, BemThHHe . [Ipodecnonanto ycappiasame u crpyuHe odyke. [Inanupame camocTanne
NpeBOUIIaYKe Kapujepe (OpraHu3aloHy, MPaBHU U eKOHOMCKHU OKBUD); EjleKTpoHCKa npe3eHTanuja areHuuje.
Kapakrepuctuke npeBoanIaukor yroBopa 0 aHraxxoBamy. AyTopcka npasa. opMupame 1eHe paja. YnpaBbame
BPEMEHOM.

Ilpakmuuna nacmaea:

CTyZaeHT y4H Kako Jja OTBOPH NPEBOAMIAUKY arcHIIH]y, KaKo Ja ypaJay eJICKTPOHCKY NPE3CHTALN]Y CBOje arcHIHje,
KaKo J[a ypaJay HOHYIYy 332 NPEBOAMIAYKH 1I0Ca0, Kako Ja ce MPHjaBH Ha TEHAEP 3a MPEBOIMIAYKH I10CA0, KaKo J1a
ce MoHaIIa TOKOM 00aBJbaha MPEBOAMIAYKOT MOCIIa, Kako Aa (OpMHUpa IEHYy, Kako 1a HAIUIIE padyH 3a 00aBJbCHE
MIPEBOMIIAYKE YCIyTe.

Jlutepartypa

Erakovi¢, Borislava (2018). Kompetencije strucnih prevodilaca izmedu teorije i prakse. Istrazivanje trzista rada
Srbije (2005-2017). Novi Sad: Filozofski fakultet.

Gouadec, Daniel (2007). Translation as a Profession. Amsterdam/Philadelphia: Benjamins.

McDonough Dolmaya, Julie (2011) Moral ambiguity: Some shortcomings of professional codes of ethics for
translators. JoSTrans 15

Nord, Christiane (2007). Function plus Loyalty: Ethics in Professional Translation. Genesis. Revista Cientifica do
ISAG, 2007/7, 7-17.

Pym, Anthony (2012). The Status of the Translation Profession in the European Union. Final Report. Brussels:
DGT, European Commission.

Samuelson-Brown, Geoffrey (2004). A Practical Guide for Translators. Clevedon/Buffalo/ Toronto: Multilingual
Matters.
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Cryaunjcku nporpam: KOOEPEHIINJCKO, CTPYYHO U AYAJUNOBU3YEJIHO IPEBOBEILE

Hasus npeamera: VcTpakuBayky NpaKTHKYM U3 CTy/Hja IpeBohema

Cratyc npeamera: oOaBe3aH

Bbpoj ECIIB: 5

YciaoB: HEMA

us npeamera

Y1o3HaBame ¢ OCHOBAMA METOAOJIOTHj€ HAYYHOT paja. YI03HaBamke ¢ MOTyNHOCTHMA HCTPaXXHBaba y OKBHPY
cTyznuja npesohema. PopMynucame TeMe U XUIIOTe3a. YIO3HABAKE C METOIaMa HCTPAXKHUBAA U N3J1arama
HayYHHUX pe3yiraTa. AHaIN3a HAy9HHX U MacTep pajgoBa. [IppuMeHa cTeueHnX 3Hama NPUINKOM IHCamka paja.
IIpaBibeme U MPE3eHTOBAKE UCTPAKUBAUKOT HALIPTA.

Hcxon npeamera

Cry/eHT o3Haje OCHOBE HayYHe METOI0JIOTHje, MOTYNHOCTH HCTPaXKMBakha Y OKBUPY CTY/IHja MpeBohemba.
CtyzmeHT yMe J1a cCaMOCTANHO (hOPMYJIHIIIE TEMY U XUIIOTE3€ UCTpakuBama. CTyIeHT KpUTUYKH aHATU3UPa HAyIHE
U MacTep pajoBe u3 npesolhema. CTyIeHT yMe Ja HaIuile JIejoBe HayaHoT paga. CTyJeHT yMe J1a PaBy HaIPT
UCTPaKUBaba U Ja I'a MPE3eHTYje.

Canp:kaj npeamera

Teopujcka Hacmaga

Hayka u Hayunu pan. Ctyauje npesoljerma, 0JJHOC TCOpH]je U IpaKce npeBolema. XeyprucTuka u GopMyaimja
teme. Bpcre xunoresa u muxosa popmynanmja. Bpere ncrpakupama. MeTojie MCTpakuBarba M HAYMH H3JIaramba
pesynrata. CtpykTypa Mactep paga. KOHIENT 1 HAPT HCTPaKMUBAYKOT paja.

Ipakmuuna nacmasa

dopmynaiyja TeMe U XUIOTe3e, IPEN03HaBake U IPUMEHA METO/la UCTPaKUBamkba U U3JIarame, aHaluu3a MacTep
parnoBa, Imicame AeJI0Ba paja, IPE3CHTOBAkE HAL[PTa paja.

JIureparypa
Mymsuh, B. (2007). Memooonozuja. beorpan: Yuroja.
Popadi¢, D.; Pavlovié, Z.; Zezelj 1. (2018). Alatke istrazivaca. Beograd: Clio.

Saldanha, G.; O'Brien, Sh. (2013). Research Methodologies in Translation Studies. Manchester: St. Jerome
Publishing.
Hagemann, S. (2016). Einfihrung in das translationswissenschaftliche Arbeiten. Berlin: Frank & Timme Verlag.
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Crynujcxu nporpam : MAC KoudepeHIijcko, CTpyIHO U ayIH0-BU3yeITHO IpeBoleme

Hasus npeaMera: YBoa y cuMyJITaHO npesoljeme - eHri1ecKu

Crartyc npeamera: n300pHU

Bpoj ECIIB: 6

YcJ10B: IOI0KEHH HCITUT U3 YBoOJIa Y KOHCEKYTHBHO nipeBoheme n KoncexyTusHor npesolema 1 u 2

uwb npeamera
JocTr3ame 0CHOBHOT HIBOA PO(ECHOHANIHE KOMITETCHIIN] € U3 BEIITHHA U CTPATEeTHja CHMYIITAHOT MpeBohema y
cBUM (pa3ama n3Boherma MPEeBOAMIAYKOT 33/1aTKA.

Hcxon npeamera

Crynenrtu he 6utn criocobHu na:

1. mpuMeHe mpUHIUITEe KOH(EepeHIINjCKOT MpeBo)emha y CTBAPHUM XHUBOTHHM CHTYaIlHjaMa,

2. UCTIOJhE KJbYYHE KOTHUTHBHE BEIITHHE 332 KOH(EPEHIH]CKO peBoljerme, Kao MITO Cy KOHIICHTPAIUja, CITYIIAkhe
Y TOBOP Y HCTO BPEMe, aHAJIM3a COTICTBCHE MPOAYKIIHjE,

3. KOHTPOJIHIILY CTpEC,

4.y mpakcu npeBoljermba KOpUCTe CTaHIapAHY NPO(HECHOHAHY OTPEMY .

5. KOpUCTE CTEUCHO 3HAKE PU POPMYIIHCAY TEME 3a MacTep PaJl v IPU MHCaky MacTep pajaa

Canp:kaj npeamera

Teopujcka nacmaea

YcBajame TeXHUKA CUMYNITaHOT TipeBoljerba. [locTymnak u3paje riocapa 3a noTpede CUMyJITaHoT npeBoljema.
YcBajame KoJIeKca MOHallIakha Y KaOUHU.

Ipaxmuuna nacmasa

Cumyrano npeBolerse mo3uator Tekcra. CuMyiaTano npeBoljerse Hemo3HaTor TekcTa (roBopa). Temarcke
paJHMOHMUIIe: HAMIPEIHE BEIITHHE, CTPATETHje U TAKTHKE KOH(PEPEHIIH]CKOT (CUMyNITaHOT) npeBoljema y cienehim
oOnacTuMa: eKOHOMH]ja, TProBrUHa, Mel)yHapoIHO MOCIOBakhEe, aKTYEIHHU MOJUTHYKK Jorahaju, HayKa U
TEXHOJIOTHja, MHAycTpHja. Teme koje ce oOpal)yjy Ha nojenMHaYHUM YacoBHUMa IMOJJIOXKHE CY TPOMEHaMa Koje
3aBHCE 0] Op3MHE HANPEIOBaka CTyACHATa Y IPpynH. YoTpeda onpeMe y KaOuHU.

Jlureparypa

Gambier, Yves, Daniel Gile and Christopher Taylor (eds.) (1997). Conference Interpreting: Current Trends in
Research. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Lambert, Sylvie and Barbara Moser-Mercer, (eds.) (1994). Bridging the Gap: Empirical Research on Conference
Interpreting. Amsterdam: John Benjamins.

Pdchhacker, Franz and Miriam Shlesinger (ed.) (2002). The Interpreting Studies Reader. London: Routledge.
Roderick Jones, (2015). Conference Interpreting: Explained. New York: Routledge.

Seleskovi¢, Danica (1988). Konferencijsko prevodenje: problem govora i sporazumevanja. Beograd: Prevodilac.
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Crynujcxu nporpam:MAC KordepeHiujcko, CTpy9IHO U ayTHO-BU3YEITHO TIpeBol)eme

Ha3us npeamera: Aynuo-Bu3yenHo npeBoleme 1

Craryc npeamera:u300pHH

Bpoj ECIIb: 6

YceaoB:nonoxeH ucnut u3 npeamera Teopuje npeohema

uwb npeamera

PazymeBame crienn(pUuHOCTH je3rKa Pa3InYUTHX ME/IMja y pa3IMuuTUM JPYIITBEHHM OKOJHOCTUMa. PasymeBame
(yHKIHje pasIHIUTHX 00JIMKA MEIHjCKOT TEKCTa y je3MIKOM U KYJITYpPOJIOUIKOM KOHTEKCTY. YIIO3HABAKE Ca
alaTIMa ¥ cOPTBEPOM 3a THTIOBAEE U ayIHOACCKPHUIIIN]Y.

Hcxon npeamera

CryzneHTH yMejy Jla IPENo3Hajy U yropeze KapaKTepUCTUKE Pa3IMuyUTUX O0JIMKa ayMOBH3YEITHOT TpeBolema:
TUTJIOBaa, HAJICHHXPOHU3AIINje, TOBOPHOT KOMEHTapa U ayIMo-IeCKpPUIILH]je, 1a IPUMEHE 3HAaHkE O IIUPEM
COLIMjaJTHOM, TIPABHOM M TEXHOJIOLIKOM KOHTEKCTY ayIHOBU3YEIHOT MpeBohema 1 Jia MPOLICHE ayAHOBU3YEITHH
TEKCT Y CEMHOTHYKOM OKBHUPY.

Canp:kaj npeamera

Ipaxmuuna nacmasa: eedxcoe u paduonuye

AHanu3a U3BOPHOT MaTepHjana — BepOaHi U HEBepOaIHU €IEMEHTH, CTPYKTYpa TEKCTa y JOKYMEHTapHOM
Marepujaily ¥ y urpaHoM nporpamy. Pazmimuuru acnektu AB npeBolema: Tpanchep U3 n3BopHE KyIType,
Kozxupawe HeBepOanHe nHpopmanmje. HTepcemuoTnuku npeBoa. AB npeBoleme y ApyIITBEHOM U IIPaBHOM
KOHTEKCTY.

Amnammza AB marepujana u npesoga. Crarmapan y AB npeBohemy. TuTiioBame — MOCTYyIaK aHAIN3E U IPAIIPEME U
pan ca codpTBEpOM, HAICHHXPOHM3AIIN]a, TOBOPHU KOMEHTap. JlIoKyMeHTapHH MpOrpaM aclekTH U u3a30BH. Mrpann
IIPOTpam, TEJIEBU3U]CKH CapXKajy: TUjaJior y IPEBOAY, je3UUKH U KYITYPOJIOIIKH KOHTEKCT. [IpeBox
JIOKyMEHTApHOT IIporpama ca JHEBHHKOM IIpeBol)ema — rpynHH paj.

Jlureparypa

Diaz Cintas J, Anderman G. (2009). Audiovisual Translation: Language Transfer on Screen. Basingstoke: Palgrave
Macmillan.

Diaz Cintas J, ed. (2009). New Trends in Audiovisual Translation. Bristol: Multilingual Matters.

Diaz Cintas J, Matamala A, Neves J. (2010). New Insights Into Audiovisual Translation and Media Accessibility.
Amsterdam and New York: Rodopi.

Diaz Cintas J, Remael A. (2007). Audiovisual Translation: Subtitling. Manchester: St Jerome.

Gambier, Y and Henrik Gottlieb, eds. (2001). (Multi) Media Translation. Amsterdam: John Benjamins.
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Crynujcxu nporpam : MAC KoHgepeHuujcko, CTpy4Ho U ay1H0-BH3YyeJIHO NpeBoleme

Ha3us npeamera: CTynujcKy UCTpaXUBAUKK pajl y QyHKIjU u3paae u oxgdpane mactep paaa (CUP)

Crartyc npeamera: o0aBe3aH

Bbpoj ECIIB: 7

YcaoB: HEMA

b npeagmera

OBnagaBame aKTHBHOM ITPAUMEHOM 3Harba M BEIITHHAMA HEOTIXOIHUM 32 yTBthBa}Le peamera
HCTpakKuBama, INIaHUpamke UCTPaXKUBaIba, IPUKYIJbakhe U aHAIU3HUpamhEe JINTEpaType, u3pany
HCTPaXKUBAYKOT HaIpTa U IPEACTaBJbakhe pe3yaTaTa HCTPaXKUBaIba

Hcxon mpeamera
Ocmoco0JBEHOCT CTY/IEHTA 32 TUTAHUPAhE U PeaTi3allrjy UCTPaKUBamkha U MICAkE MacTep pajaa

Canp:kaj npeamera

Hedunncame TemMe, 0OTHOCHO MpeIMeTa HCTPAKMBAKka U Y CKIIATy ¢ THM W300p oAroBapajyher
TEOPHjCKOT OKBHPA M METOJIa ¥ TEXHUKA UCTpakuBama. [[pukynibame U aHANN3UPahe peieBaHTHE
nmutepatype. U3pana mana ucrpaxuBama. [ pukyrnspabe mogaTaka u cipoBoheme MpeTnMUHAPHIX
oOpana nogaraka. Jleguancame cTpykType pana (yBoI, METOA, pe3yiTaTu, TMCKycHja, Ondarorpaduja
WT]I., 3aBHCHO OJ1 BPCTE paJjia (eMIupHjcKH, mperiensu u cii.)). [lucame npee Bep3uje mactep paja.

Jlureparypa
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Crynujcxu nporpam : MAC KondepeHnmjcko, CTpy9HO U ayAHO-BU3YEIHO NIPEBOlemke

Hasus npegmera: Macrep pag

Crartyc npeamera: o0aBe3aH

Bbpoj ECIIB: 13

Ycaos:

HunmeBu 3aBpuIHOT pajga:

Ocmoco0ipaBame CTyIeHaTa 32

-yo4aBame PEICBAHTHUX UCTPAKUBAYKHUX TEMa Y 00JIaCTH CTyAHja peBolema, 3a
-CIIPOBO}ehe KOMIUIETHOT UCTPAKUBAA U

-IICMEHY W yCMEHY MPE3eHTAIH]y Pe3yJITaTa HCTPaKUBAmbA.

OuyeKkuBaHu HUCX0au:

Ha xpajy u3paje 3aBpIIHOT pajia O4eKyje ce Ja CTyIeHT OyJie crmocodaH na:

- opabepe oarosapajyhu metoa UcTpaXuBakba 3a TeMy No CONCTBEHOM U3bopy

- NpUMeHM meToay oaabpaHor TeopujcKor NpucTyna

- CAMOCTa/IHO MpeTpakyje AnTepaTypy y CBPXY NPUKYN/bakba TEOPUjcKe U emnnpujcKke rpahe 3a
cnposoferbe HaupTa UCTpaXKMBatkba

- CnpoBeAe KOMMAETHO UCTPaXkmnearbe y 061actu ctyauja npesohera oa dase yoyaBarba U
AeduHUcarba HaydHor npobiema, npeko dase geduHUCarba METOA0N0TMje UCTPAXKUBaAHSA,
obesbehuBarba UM KOHCTPYKLMjE NOTPEOHOT UCTPAXKMBAUYKOT MHCTPYMEHTapUja, cnposohera
UCTparkMBakba, OAHOCHO NPUKYN/bakba, 06page 1 MHTepnpeTauuje pesyatata, 4o dase nucara
3aBPLUHOT paja v NpeseHTaumje cnpoBeaeHor UCTPaXKMBakba M OCHOBHMX pe3y/TaTa U 3aK/by4aka.
- IEMOHCTPMpPaA CNOCOBHOCT ANCKYTOBakba O A0OUjeHMM Pe3ynTaTUma Y TEOPUjCKOM M NPaKTUYHOM
KOHTEKCTY.

Onuwru caapxkaju:

3aBpITHU paj MPEICTBIbAa UCTPAKUBAYKH PaJl CTYICHTa Y KOME Ce OH YIIO3Haje ca TEOPHjCKIM OKBUpUMA U
EMITHPHjCKAM KOPITyCOM ITOBE3aHUM Ca MPOOJIEMOM HCTPaXKHBamka, popMynuiie mpodieM U, cao0pa3HO HAIPTY
HCTpakWBama, CIIPOBOIN HCTPAXHUBAKE KOj€ YKIbYUYje aHAIN3Y II0JaTaka, HHTEPIPETAN]y U JUCKYCH]Y O
pesynraruma. HakoH 00aBJbeHOT HCTpaXKMBarbha CTYJICHT IPUIIPEMa 3aBPLIHU paJl y Mucanoj Gopmu. 3aBpIlHH paj
canpxu ciesieha nornassba: Pesume, YBoa, Merox, Pesynraru u [{uckycuja (y citydajy eMIupHjcKkor
UCTPaKHMBamba) WK TorIaBsba Pe3nme, YBoa, Ananusa u Jluckycuja (y ciiydajy TEOPHjCKOT HCTPAKUBamba). Y
OKBHUpY pana Tpeda aa Oyay IeTabHO MPHUKa3aHU MPOo0JIeM U MOCTYMaK HCTPAKUBAHA, JACHO MPEICTAB/BCHU
pe3yJiTaTu aHalu3e rojaraka, CrpoBe/ieHa AUCKYCHja 0 UCTPAKHUBAUYKUAM PE3YJITATUMA Y TEOPUjCKOM U
MPAKTUIHOM KOHTEKCTY U IMPUKA3aHU 3aKJbYUIIU UCTPAKUBAHA.

Haxkon nipezaje 3aBpIieHOT paja CTyASHT MPHUCTYIA OA0paHy 3aBpIIHOT pana npen Komucujom 3a ondpany
3aBPIIHOT paja, Koja je cacTaBJbHA O] HajMamke TPH HACTABHUKA KOMIIETCHTHA 33 0JJa0paHH NCTPaKUBAYKH
mpobiem. OndpaHa 3aBPIITHOT paja CaCTOjU c€ O] €KCII03ea TOKOM KoTa CTYICHT MPeCTalba IMpodIieM,
HCTpaKUBAYKH HAIPT M PE3yJTATE CBOT 3aBPINHOT pajaa. Y APYroM Aedy oA0paHe WIaHOBH KOMHUCH]E€ H3HOCE CBOjE
MHUIIJBEEHE O pajy, TOCTaBJbajy MUTAka U ca KAaHIUIATOM IUCKYTY]y O TIOjeMHAM eJIEeMEHTHUMA 3aBPIIHOT pajia.

Jlureparypa
Onpelyje ce y 3aBUCHOCTH O] TEME.
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Crynujcxu nporpam : MAC KondepeHnnjcko, CTpydHO U ayAHO-BH3YEITHO MIPEeBOhehe

Ha3us npeamera: CtpyuyHa npakca

Crartyc npeamera: o0aBe3aH

Bbpoj ECIIB: 3

Ycaos: -

b npeagmera

CTpyyHa npaKkca MMa 3a Un/b Aa CTyaeHTy omoryhu yBuAa y NpakTUUYHe acneKkte npesoamnadke AenaTtHoCcTH, og,
KOHKypUcatba 3a NMocao, NPeKo YyCA0Ba paja M TUMNOBaA 3a4aTaka A0 HayMHa OpraHM30Bakba pada Ha NPOojeKTy UK
3a4aTKy, y ceum dasama npojeKkTa, o4 yrosaparba 40 UCMOPYKe Npesoaa.

Hcxon mpeamera

Ouekyje ce aa he cTyAeHT NO 3aBpLUETKY CTPyYHE NpaKce 6UTM ocnob/beH Aa Hanuwe afeKkBaTHY paaHy
6uorpadujy npunaroheHy nocnogasLy, Kao U NOHyAY, PafHM Hanor, GaKTypy: Aa Ha jacaH M afleKBaTaH HauuH
bopmynuLLe cBOja oueKMBarba M NpedepeHLmje y OKBMPY NPeBOAMAAYKOr NOCAa, Aa NAaHMpPa paj, Ha NPojeKTy y
KOM yyecTByje Behu 6poj capagHuKa pasanumtux npoduna n pga epuKacHo opraHusyje cBoje pasLHO Bpeme.

Canp:kaj npeamera

Peanusaumja npakTUUYHMX 3a4aTaka y n3abpaHoj 061actn U3 gomeHa nNpasa, NOJMTUKE, EKOHOMUjE U KyNType y
WHCTUTYLM]W nnn npeaysehy Koje obas/ba NnpeBoAnnaYKy AenaTHoCT.

Capp:Kaj npakce 3aBUCKU 04 NOCNOBHE NOMTUKE KOMMaHKje Y KOjoj ce OHa 06aB/ba Kao M BPCTe NPeBOAMIaUYKNX
Mocs10Ba KOju CY TOj UHCTUTYL MU NOTPebHM, 1 NpeLmsmpa ce cnopasymom usmehy dunosodcekor pakynteta n
nocnogasua. Cnopasym cafpu OKBUPHY cneundukaumjy pagHmx 3ajataka CTyAeHTa KOjy caunhbaBajy HacTaBHUK
W cTyaeHT, a noTephyje nocnopasall.

Mo ucreky panHe Henesbe, CTYJACHT ITOJHOCH M3BEIITAj KOjU 00yXBaTa CBE pelieBaHTHE acmekTe mpakce. [1o ucrexky
mpaKce, CTyIeHT MmogHoCH cyMapHu m3BenITaj (2000 mo 3000 pedn) o 0OHOME MITO je HAy9HO, YBHIEO, YCABPIIHO 1
CIIMYHO ¥ TIpeJaje MOPTQOINO KOjH CE CACTOjU OJ CBUX 3aJaTaka Koje je CTyIeHT TOKOM IIpaKkce 00aBHoO U
M3BEIITAja TOCIOAABIA O PAY M 3aJIaramy CTYJCHTa TOKOM IpaKce.

Jlureparypa

Jluteparypa peneBaHTHa 32 ogabpaHe n300pHe IpeaAMeTe, Kao U JoJaTHa JuTeparypa (y JoroBopy ¢ MpeIMETHUM
HACTaBHUKOM H TIOCJIOJaBLIEM) Y 3aBHCHOCTH OJ] 00JIACTH pajia TOKOM IpaKce.
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Crymujckxu nporpam : MAC KondepeHIijcko, CTpyIHO U ayJH0-BH3YEITHO IpeBoleme

Ha3zuB npeamera: Cumyarano npesoheme 2 (EHIJIECKH)

CraTyc npeameTa: n300pHH

Bpoj ECIIB: 4

Yc10B: MOJ0XKEHN HCIUT U3 YBOJa y KOHCEKYTHBHO IpeBoleme, YBO/Ia Y CHMYNITAaHO PEBO)EmE - CHITIECKU

Hu/s npeamera

JocTtis3ame HampeHOT HUBOA NMPOo(decroHaTHe KOMIIETEHIH]e U3 BEIITHHA U CTpAaTeTHja CHMYJITAHOT IpeBohema y
cBUM (ha3aMa H3BONEHa MPEBOAMIAYKOT 33/1aTKa, TEMEJBHO Pa3yMeBambe MPAKCE CUMYJITAaHOT IIPEBONEma y
KOH(EPEHIIHjCKOM OKPY)KEHY U TIPH 3HAYajHUM jaBHIM U MEIH]CKUM Joral)ajuMa i HaCTYIIMa y €IeKTPOHCKUM
MeujuMa.

Hcxon mpeamera

ITo 3aBprIeTKy HACTaBE U3 OBOT MPEMETa, CTY/ICHTH fie OUTH CITOCOOHU Jia:

- UCTO0JbE KJbYYHE KOTHUTHBHE BEIITHHE 332 CHMYJITAHO MPEBO)CH-E Ca SHITICCKOT je3WKa U Ha CHIJIECKU je3UK, Kao
IITO CYy KOHIICHTpPAIIKja, CAYIIAKkE M TOBOP Y UCTO BpEMe, aHaJIk3a COTICTBEHE MPOAYKIH]je, UT/,

- y mpakcu npeBoljerma KopucTe cTanaapAHy npo(ecHoHaNIHy Opemy,

- apryMEHTYjy COICTBEHA MPEBOIHA PeIICHha,

- KOPHCTE CTEUCHO 3Hae MpH (HopMyIIHcamy TEME 3a MacTep paj v IIPY MHCaky MacTep paua

Canp:kaj npeamera

Teopujcka Hacmasa

Jasbe yno3HaBame ca TEXHUKaMa CUMYJITaHOT peBoljera U BHXOBO YCBajame U ycaBpluaBame. CaMOCTaTHO
YIIO3HABaKkE C HEMO3HATUM 00JIACTHMA M TeMaMa, POHANIAKeHe TEPMUHA M €KBUBAJICHATa U MPUKYIUbAkhE CBUX
OCTAJIMX peNIeBAaHTHHUX MH(pOpMAaLKja, Kao ¥ 00paja IPHKYIJLEHOT MaTepHjalia 3a MoTpede CHMYJITAaHOT
npeoljemwa. [Ipunpema 3a koHpepeHuje. Yno3HaBame ca pa3inuuTiM CIy)XOCHUM MPOTOKOJINMA.
AHTHIMITIpae TPOOJIeMaTHYHUX CUTYaIMja ¥ MPEBOAMIAYKe CTPATEryje y TAKBUM CIIy4ajeBUMa.

Ilpaxmuuna nacmasa:

VYcaBpiaBame CUMYJITaHOT ITpeBoljeha HEMO3HATOT TEKCTa/TOBOPA 32 je3MUKH T1ap EHIVIECKH <-> CPIICKH.
Bexbame cumynTanor npesoljera 3a motpede qaBama pereja, Kao U BeKOame CUMYITaHOT peBoljerba ¢ perneja.
Pannonuue: HanpeHe BEIITHHE, CTPATEryje U TakTHKe KOH(EpeHIHjcKor (cuMynTaHor) npesohemwa y cieaehum
obllacTiMa: eKOHOMH]ja, TPrOBHHA, MEl)yHapOIHO MOCIOBamkE, aKTyESIHH TIOJIUTHYKH Joraljaju, HayKa U
TEXHOJIOTHja, HHAYCTpHja. YIoTpeda onpeMe y kabuHu. PearoBame Ha HellpegBul)eHe CUTYyAIHje Ha
KOH(epeHIrjama.

Jlutepartypa

Lambert, Sylvie and Barbaara Moser-Mercer (eds.) (1994). Bridging the Gap: Empirical Research on Conference
Interpreting. Amsterdam: John Benjamins.

Pdchhacker, Franz and Miriam Shlesinger (ed.) (2002).The Interpreting Studies Reader. London: Routledge.
Roderick, Jones (2015) Conference Interpreting: Explained. New York: Routledge.

Seleskovi¢, Danica (1988). Konferencijsko prevodenje: problem govora i sporazumevanja. Beograd: Prevodilac.
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Crynujcxu nporpam:MAC KondepeHiujcko, CTpyIHO U ayJHO-BU3YEITHO TIpeBol)eme

Ha3us npeamera: Aynno-Bru3yeinHo npeBoheme 2

Craryc npeamera:u300pHH

Bpoj ECIIB: 4

YeioB:oacnyian npeaMer AyTuoBU3yenHo npeBolerbe 1, U3BpIleHe CBe NpeauCIuTHE 00aBe3e Ha MPeaAMETy
AynuosuzyenHo npesoheme 1

uwb npeamera

Yno3HaBame HAPEIHUjUX IT0jMOBA M TEOPH]jCKHUX MPETIIOCTABKY ayIHO-BU3yeITHOT peBohema. Kpurnuku mpuctym
paly ca MyIUTMOJATHNM, AB TEeKCTOM y HHTEP- H HHTPAJIMHIBAJIHOM OKpyXemy. CaMocTaHa aHaIn3a H3BOPHOT
BU3YEITHOT U BepOaJHOT MaTepHjaia u npuiarohaBame AB TekcTa pa3iiuuuTHM KYJITYPOJIOIIKHM, THHIBUCTHYKAM
1 conpjarHuM yeaoBrMa. O0yKa 3a paj ca peleBaHTHHM CO(TBEPOM H XapIBEPOM.

Hcxon npeamera

Crynentu he ymern na:npumene oarosapajyhu Teopujcku npucTyn petieny AB npeBonunaukux npobdiema,
KOPHCTE PacIoJIOKHBE POrpaMe 3a ayJIHOBU3YEIIHO peBolerme Mpo(eCHOHAIHOT CTaHIapaa, IPIMEeHE CTeYeHa
3Hama Kao TEOPHUjCKU OKBHP 3a H3paay MacTep paja, U NpUIpeMe 11e0 ayJHOBH3YEIHH ITaKeT Tako Aa Oyae cnpeMaH
3a ymoTpe0y.

Canp:kaj npeamera

Ipaxmuuna nacmasa: eedxcoe u paduonuye

AmHanu3a TeOpHjCKHUX OKBHpA 3a poydaBambe AB npeBolema, KynType u jeauuke noauruke. [IpeHomeme je3nukux
Bapujalyja, TOBOPHOT je3uka, Xxymopa y AB npeBony. AHanuza acniekara npeBohema puima u AB npeBona 3a
CIICLMjalTHe CBPXE — ayJHOJIECKPHUIILH]je 32 TEICBU3MjCKe caapiKaje, ayJHOJCCKPHUIILIje 32 O30PHILITE, HHTPA- U
HHTEp-je3MYKHUX NpeBoJa 3a MyOonuKy omreheHor ciyxa.

[IpeBoheme 3a nHpOpMaTHBHE Memje (BecTn). [IpeBoheme pexiname. AyaIuoIeCKpUIIIIHja, TIPEBO 3a Ty OIHKY
omrreheHor cnyxa. [IpeBoheme urpasor puima ca KOMEHTApPOM MPEBOJA — FPYITHH Paj.

Jlureparypa

Cronin, M. (2009). Translation Goes to Movies. London: Routledge.

Cronin, M. (2009). Translation and Identity. London: Routledge.

Chiaro, D. et al. (2008). Between Text and Image. Amsterdam: John Benjamins.

Diaz Cintas J, Orero P, Remael AE. (2007). Media for All: Subtitling for the Deaf, Audio Description, and Sign
Language. Amsterdam: Rodopi.

Shaeffner, C. and Susan Bassnett.eds. (2010). Political discourse, Media and Translation. Cambridge: Cambridge
Scholars Publishing.
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Cryaujcku nporpam: KondepeHuujcko, cTpy4Ho U ayino-BU3yeJIHO npeBoleme

Ha3zus npeamera: IIncmeno npesoheme ca pyckor (b, B) Ha cpnickn

Crartyc npeamera: n300pHU

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

b npeagmera

[Iperio3HaBame M aHAIU3UPAKE TEKCTOBA Ca IIOCCOHMM aKIEHTOM Ha CTPYYHHM TEPMHHHMA y TEKCTOBHMAa U3
o0acTi eKOHOMH]e, IOJTUTHKE, (PHMHAHCH]a U OaHKApCTBa Y jaBHUM IJIaCHIINMa Ha PYCKOM jE€3WKY Kao IOJIAa3HOM U
M3HANTAXEHE aIeKBATHUX TEPMUHA Ha IIMJBHOM je3HKy (cprickom). IIpeBoljeme TekCcToBa M3 HABEACHUX O0JIaCTH Y3
Kopuiheme ajiekBaTHE TEPMHUHOJIOTHjE U yoOInyaBame TeKCTa y CKIaay ca (pyHKIMOHAIHUM CTHJIOM IIOJIA3HOT,
OJTHOCHO LIMJBHOT je3HKa.

Hcxon npeamera

Ilo 3aBprieTky Kypca cryaeHTH he:

- OUTH CIIOCOOHH J1a aHAJTU3UPA]y TEKCTOBE HAa IUJPHOM je3UKY KaKO OM YOUMIIN BbUXOBE KJbYYHE PETUCTAPCKE
KapaKTepUCTHKE

- 3HATH KaKo Aa mpoHal)y ¥ MprMeHe TEPMHUHOJIONIKE H3BOPE Ha IUJFHOM je3UKy

- BIagaTi (PMHAHCH]CKUM, IPaBHUM, MOJUTHYKAM TEPMHHUMA ca KOjuMa ce Oyy CyCpeir Ha Kypcy U IMaTh
n3paljeH riocap THX TepMHHA

- OMTH y CTamy Ja IPEBEAY TEKCT ca PYCKOT Ha CPIICKH je3UK KopucTehn aqekBaTHy TEPMUHOIIOTH]Y U
(YHIKHOHAIHU CTHI

Canp:kaj npeamera

Ipaxmuuna nacmasa

Amnanuza u nopel’)eﬂ)e CTHUJICKUX OJJIMKAa OCHOBHHUX THUIIOBA TCKCTOBA Y I'laCHUJIMMa Ha MOJIa3HOM U HUJbHOM je3I/IKy.
WHnuBHyalHO ¥ TUMCKO NIpeTpakKiBambe 0a3a MojaTaka, cacTaBjbarbe Ii1ocapa 3a ofadbpaHe o01acTH.
VHnuBuyallHy ¥ TPYIHY pajl Ha MPEBOy 0Ja0paHHX aKTYEeJHHX TEKCTOBA U3 JaBHUX IIackia y cepu
(uHaHCHja, EKOHOMHU]E, TIOJIUTHUKE U TIPaBa ca PyCKOT Ha CPIICKH je3UK

Jlureparypa

1. Klikovac, Duska (2008). Jezik i mo¢: ogledi iz sociolingvistike i stilistike. Beograd: Biblioteka XX vek.

2. Anekceena I1.C. Beeienue B nepeBoioBeicHie: Yueo. mocodue st CTyA. (U0, U JIUHTB. (DaK. BBICIIL y4eO.
3aBenennit. — CI10.: ®unonorndeckuit paxynsrer CIIOIY; M.: M3naTensckuii meHTp «Akagemusy», 2004, — 352
c.

3. I'ap6osckwii, H. K. Teopus mepeBoaa: yueOHUK M MMPAKTHKYM JUIS aKaJeMAIecKoTro OakaraBpuara — M. :
WznarenscrBo Opaiit, 2018. — 387 c.
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Crynujcxu nporpam: MAC KondepeHnHjcKo, CTPYIHO U ayAHO-BH3YEIHO IIPEBOlermke

Ha3us npeamera: Ctpyuno npesolheme 1 (HeMauku/(ppaHnycKH/IINAHCKH/PYCKH)

Crartyc npeamera: n300pHU

Bbpoj ECIIB: 6

Yeao0B: nonoxkenu ucnut u3 [TucMmeHor npesol)ema ca HEMaYKoOT, (ppaHIyCKOT, MmaHcKoT, wiu pyckor (b,B) Ha
cprcku u [IpeBohema MOCIOBHUX W MPaBHUX TEKCTOBA Ca HEMAYKOT, (paHITycKoT, mmaHckor wiu pyckor (b,B) na
CpICKU

b npeagmera

VYHampeheme BemTHHA W KOMIIETCHIIHja CTYICHATA HEOMXOJHMX 3a CacTaBjbamke (YyHKIIMOHATHOT MpeBOAa KOju
UCIIyHhaBa pPa3IM4nTe 3aXTEBE IPEBOAMWIAYKOT TPXKHIITA M pa3yMeBame BaHje3WUKUX (DaKTopa KOjU yTHUUYy Ha
IPEBOA.

Hcxon npeamera

CryzeHT nocezyje BELITUHE M KOMIIETCHIHj€ HEONXOJHE KaKo OM ypaano (hyHKIMOHAIaH MPeBOJl KOjH HCIyHhaBa
pas3IMuuTe 3aXTEBE MPEBOMIAUKOT TPXKHIITA U 3HA KaKo Jla y Ipolecy npeBohema KOPUCTH PErHCTPe CTPYUHUX
obnactu o0yxBaheHux Kypukyiaymom. CTyJeHT MMa CriocoOHOCT 1a y opeljeHoj MepH pasyme CTpy4He 00JIacTH U
BaHje3u4Ke (paKTope KOjU YTHUUY HA NMPEBOJ M 3HA KaKO Ja MpeBe/ie KyITypHO creruduyan TekcT. CTYICHT TOKOM
CBAaKOJHEBHHX IPEBOIMIAYKHX aKTUBHOCTH YIIOTpeOJbaBa codTBep 3a 00pamy Tekcta. CTYACHT je KOMIICTEHTaH J1a
ypanau JIeKTypy cBoOT u Tyher mpeBona u BepuuKyje ¢puHaiHU npeon. CTyISHT MMa cacTaBJbeHE IJocape 3a
crienujaducTHIKe o0macTi oOyxBaheHe KypHKyITyMOM.

Canp:kaj npeamera

Ipaxmuuna nacmasa

[IpeBoheme CTpydyHUX TEKCTOBA M3 OONACTH NPYLITBEHHX, HPUPOJHUX M TEXHHYKMX HAyKa U MH(POPMAIMOHUX
TexHosoruja. M3pana riocapa, pax Ha TPYIHUAM WM MHAMBUAYATHUM MpeBoauMa Kpaher Hemo3HaTor TeKCTa Ha

qacy, TeCTHpame M03HaBama CTPYyYHE TEPMHUHOJIOTH]E Ha Kpajy CBaKe 00JacTH M MPEBOAWIAYKH MIPOjEeKaT KOJH ce
pazy BaH 9aca M CacTOjH ce O/ HHAMBUAYATHOT PEBO/IA CTPYYHOT TeKcTa AyxuHe 10 10 crtpaHa.

Jlureparypa

(HemMayKu)

Nord, Christiane (2009). Textanalyse und Ubersetzen: theoretische Grundlagen, Methode und didaktische
Anwendung einer tibersetzungsrelevanten Textanalyse. 4., Uberarbeitete Auflage. Tubingen: Groos.

Prun¢, Erich. (2012). Entwicklungslinien der Translationswissenschaft. 3., erweiterte und verbesserte Auflage.
Berlin: Frank & Timme GmbH.

Stolze, Radegundis (2013). Fachiibersetzen — Ein Lehrbuch flir Theorie und Praxis. 3., korrigierte Auflage. Berlin:
Frank & Timme GmbH

(ppanuycku)

Horguelin, P. A. (1966). La traduction technique. Meta, 11, 15-25. https://www.erudit.org/en/journals/meta/1966-
v11-n1-meta230/003113ar/

Maillot, J. (1981). La traduction scientifique et technique. Paris : Technique et documentation; Québec : Edisem.
(ImaHckKu)

Ferreyra, L. Bruno, L. (2015). La traduccion de los textos cientificos. Universidad Nacional de Cérdoba: Facultad
de lenguas.

Heim, M. H., Tymowski, A. (2006). Guidelines for the Translation of Social Science Texts. American Council of
Learned Societies, New York

Parkinson de Saz, S. M. Teoria y técnicas de la traduccion. Boletin AEPE 31: 91-109.
https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/aepe/pdf/boletin 31 16 84/boletin 31 16 84 11.pdf

VV.AA. Actas de Congreso Internacional de Espariol para Fines Especificos
https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/ciefe/
(pycxm)

EcaxoBa, M.H. IIpakTrueckuii Kypc pycckoro si3pika: YdebHoe mocodue amst nepesoguukos / M.H Ecakxosa, F0.H.
Kombrosa, I'.M. JIutBuHOBa. — 3-¢ U31., ctepeotui. — M.: Pycckuii si3bik. Kypesr, 2021, — 248 ¢.
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Cryaujcxku mporpam: (MAC) — KondepeHiujcko, CTpy4HO U ayAH0-BU3yeJTHO NpeBoheme

Ha3zug npeamera: KoncexyrusHo npesoleme 2

Cratyc npeamera: obaBe3aH

Bpoj ECIIB:

YeaoB: oxcnyinad npeaMeT YBoJ y KOHCEKYTHBHO IIpeBolemse, cakymbeHo 60% ToeHa 3a MpeAnCInTHE 00aBe3e

Iu/e npeamera
OBnaiaBarbe HAlPEAHUJUM BEIITHHAMa KPO3 3aXTEBHHjE INPEBOJIMIIAUKE 33aJaTKe W IPUIPEMa 3a CHMYJTaHE
NIPEeBOMIIAYKE 33aTKe Y JPYroj TOJAMHN MacTep CTyauja.

Hcxon npeamera

CTyIeHt je y CTamy J1a YOUH CTPYKType Pa3InINTHX THUIIOBA TOBOpa (pa3He BpcTe oOpahama) Ha CTPaHOM je3UKy H
Jla Te CTPYKType Ha ajieKBaTaH HauyMH IIpeHece Ha cprckoM. CTyAeHT yMe Ja aJeKBaTHO y IOTJIeAy 3Hauema U
Jje3WUKOr perucrpa, He HapylaBajyhu Koxe3ujy W 3HauUeHe roBOpa/TeKcTa, 0e3 Oerexaka WM ca HbHMa, IpeBeie
kpahu uim 1y»u TOBOP, HIIH JIHjaJIor.

Cagp:xaj npenmera

Ilpaxmuuna Hacmasa

VBexOaBae cienelnx TEXHHKA: MPEBOA C JMCTA, IpeBon kpaher pasroBopa m3Mmely IBa caroBopHuka y o0a
cMmepa (liaison interpreting), KOHCeKyTHBHO mpeBoljeme kpahmx roBopa Oe3 Boljema Oemexaka (5-6 MuHYTa),
Boheme Oenexaka (note-taking). CTyAeHT yuu J1a aJleKBaTHO y IOTJIely 3HaUeHha U je3UUKOT perucrpa 6e3 Bohema
Oenexxaka mpesene kpahu roBop, W Ja y3 ycBajame TEXHUKE Boljema Oeliekaka MpeBele TOBOp Y Tpajamy O
npudmmkHo 10 MuHyTa. CTYAEHTH C€ YIO3Hajy ca 3HauajHUjUM MOJUTHYKUM, KYJITYPHHM, EKOHOMCKUM U TIPaBHO-
MOJUTUYKUM TeMama, KOje IpHUBIAue HHTEPECOBAE JABHOCTH. Y BEXO0amwy MUjaOMIKOr (Tj. KOMYHAJHOT)
npeBohjema CTYAEHTH ce NpHUIpeMajy 3a TeMe M CHTyaluje M3 o0NacTd 3ApaBCTBA W Pa3IMUUTUX jaBHUX M
aIMUHHCTPAaTHBHHUX MOCJIOBA.

JIureparypa

1. Durovi¢, Annette (2009). Die Notation als Hilfsmittel in der Zweisprachig Vermittelten Kommunikation.u:
Philologia 7. str. 37-46.

2. Gillies, A. (2005) Note-Taking for Consecutive Interpreting - A short Course, St. Jerome Publishing Ltd,
2005.

3. Pdchhacker, F. and Shlesinger M. ed. (2002), The Interpreting Studies Reader, London: Routledge

4. Schippel, Larisa (Hg.) (2008). Translationskultur — ein innovatives und produktives Konzept. Berlin: Frank &
Timme GmbH.

5. Will, Martin (2009). Dolmetschorientierte Terminologiearbeit: Modell und Methode. Tlbingen: Gunter Narr
Verlag.

6. Gile, D. (2001). The role of consecutive in interpreter training: a cognitive view. En Communicate (AlIC).
Dostupno na [http://www.aiic.net].

7. lliescu, C. (2001). Introduccion a la interpretacion. La modalidad Consecutiva. Publicaciones de la
Universidad de Alicante.

8. bBpoackuii, M. 0. Yeruslit nepeBoa: yueonuk st By3oB / M.1O. Bponckuii. — 2-e u3., ucup. u 101 —
Mocksa: U3aarenbctBo FOpaiit, 2023. — 159 ¢. — (Beicuiee odpazoBanue). — ISBN 978-5-534-07254-9.

9. AunukuHna, E. B. BBenenune B TeOpuio 1 IPakTUKY YCTHOTO MOCIIEA0BATENHLHOTO MepeBoa: yueOHoe nocobue /
Amukuna E. B. - Mocksa: M3garensckuii oM BKH, 2010. - 192 c. - ISBN 978-5-7873-0413-8
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Cryaujcxn nmporpam: MAC KoHbepeHnnjcko, CTpYYHO B ayIHO-BU3YEITHO NPEBOheHe

Ha3zuB npeamera: Cumyarano npesoheme 3 (HeMauku/(ppaHuycKu/IINAHCKH/PYCKH)

CraTyc npeameTa: n300pHH

Bpoj ECIIB: 3

YcI10B: OJOKEHN UCITUT U3 YBOJa Y KOHCEKYTHBHO IpeBOlerbe, YBOIa y CUMYJITaHO NPEBOLeHEe — CHITIECKH
Cumyntasor npeBolema |

Hu/s npeamera

JocTti3ame HanmpeaHOT HUBOA NMPOo(decoHaTHe KOMIICTEHIH]€ U3 BEIITHHA U CTPATEruja CUMYJITAaHOT IIpeBohema y
cBUM (pazaMa H3BOlera MPEBOAMIAYKOT 33/1aTKa 38 HEMayKH, OTHOCHO (paHIlyCKU, OMHOCHO LINTAHCKH, OHOCHO
PYCKH je3uk y oba cmepa (A<->B)

HMcxon npeamera

ITo 3aBpIeTKY HacTaBe M3 OBOT IpeIMeTa, CTyieHTH he OuTH crnocoOHu na:

- UCII0JbE KJbYYHE KOTHUTUBHE BEITHHE 32 CUMYJITAHO ITpeBolee ca HeMayKor, OJJHOCHO ()PaHILyCKOT, OJTHOCHO
LINTAHCKOT, OJTHOCHO PYCKOT je3uKa U Ha HEMayKH, OJTHOCHO (PPaHIyCKH, OJJHOCHO LIMTAHCKH je3HK, OJJHOCHO PYCKH
JE3UK Kao LITO Cy KOHIEHTpAIHja, CIIyIIamke U TOBOP Y MCTO BpEeMe, aHaJIu3a CONICTBEHE MPOAYKIINje, Kao 1 Aa
KOpHCTE CTaHAApIHY NPOQECHOHAIHY ONpEMY.

Capapaxxaj npeqmera

Ilpakmuuna nacmaea:

VYcaBpaBame CUMYJITAHOT NTPeBol)eha HEMO3HATOT TEKCTa/TOBOPA 32 jE3WYKHU Iap HEMAUKH <-> CPIICKH OJHOCHO
(dpaHIrycKH <-> CPIICKH, OJHOCHO IIMAHCKHN <-> CPIICKH, OJHOCHO PYCKH <-> cpIcKH. Bexbame cumynraHor
npeBol)ema 3a moTpede naBama pereja, Kao u Bex0ame CHMYIITaHOT IIpeBolema ¢ pereja. Paanonune: HanpenHe
BEIITHHE, CTPATETHje U TAKTHKE KOH(PEPECHIIN]jCKOT (CHMYITAaHOT) MpeBolema y cienehnM o0nacTiMa: eKOHOMH]a,
TProBHHA, Mel)yHapOIHO TIOCIOBAE, aKTYCSIHU MOJIMTUYKH Joralaju, HayKa U TeXHOJIOTH]ja, HHIYCTPH]ja.
Ynorpeba onpeme y kabunu. PearoBame Ha HenpeaBuljeHe CUTyaldje Ha KOH(pepeHujama.

JIureparypa

1. Schippel, Larisa (Hg.) (2008). Translationskultur — ein innovatives und produktives Konzept. Berlin:
Frank & Timme GmbH

2. Seleskovi¢, Danica (1988). Konferencijsko prevodenje: problem govora i sporazumevanja. Beograd:
Prevodilac.

3. Jiménez lvars, M (2012). _Primeros pasos hacia la interpretacion Inglés-Espafiol._Universidad Jaume I.
Servei de Comunicacié i Publicacions: Edelsa.

4, Christoffels, I. K., & de Groot, A. M. B. (2005). Simultaneous Interpreting: A Cognitive Perspective. In J.

F. Kroll & A. M. B. de Groot (Eds.), Handbook of bilingualism: Psycholinguistic approaches (p. 454-479).
Oxford University Press.

5. Jones, Roderick. (1998). Conference Interpreting Explained. Manchester: St. Jerome Publishing.
6. Uyxaxun A.Il. Beenenue B ycTHbIN niepeBoa. M., 2011.
7. Bpoackuit, M. 0. Ycrabiii nepeBoa: yueOHuK st By3oB / M.IO. Bponckuii. — 2-e u3a., ucnp. u jomn. —

Mocksa: UznarensctBo HOpaiit, 2023. — 159 ¢. — (Bricuiee oopazosanue). — ISBN 978-5-534-07254-9.
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Crynujcxu nporpam: MAC KondepeHnHjcKo, CTPYIHO U ayAHO-BH3YEIHO IIPEBOlermke

Ha3us npeamera: Ctpy4uHo npesolheme 2 (HeMauku/(ppaHy KU/ IINAHCKH/PYCKH)

Crartyc npeamera: n300pHU

Bbpoj ECIIB: 3

YceioB: nmonosxked uenut u3 Ctpydror npeBohema 1 (HeMauku, ppaHIlyCKH, MIMAHCKH HIH PYCKH)

b npeagmera

Hanorpaama BenITHHA W KOMIICTEHIja CTYACHATa CTeUeHUX y TpeheM cemecTpy 3 npeamera CTpydHO
npeBoheme 1 (Hemauku, (ppaHIyCKH, MITTAHCKU WM PYCKHU), OBIAAABAEE PETHCTPUMA CTPYIHHX 001acTH
00yxBaheHUX KypHKYIYMOM, Ka0 U CUMYJIHPAkbe PEaHUX MIPEBOAMIAYKIX CUTyalHja.

Hcxon mpeamera

CTyneHT Toce/yje BEUITHHE M KOMIIETEHIINje HEOMXOJHE Kako O ypaano GyHKIHOHAIAH MPEBOJ KOjH UCTYHhaBa
pa3IMYUTe 3aXTeBE MPEBOAMIAYKOL TPXKHUIITA U 3HA KaKO Jia ¥ MPOLECY MPEeBOlermha KOPUCTH PETHCTPE CTPYIHHX
obnactu o0yxBaheHux KypukyiaymoMm. CTyJeHT MMa CriocoOHOCT 1a y oapelheHoj MepH pa3syme CTpydHe 00JIacTH U
BaHje3nuKe (haKTope KOju yTHUY Ha MPEBOJ U 3HA KAKO Ja MpeBese KyITYpHO crelmbpuyan TekeT. CTyJeHT TOKOM
CBAaKOTHEBHHX TIPEBOIMIAYKHX aKTHBHOCTH YIOTpebsbaBa copTBep 3a 00pany Tekcra. CTyIEHT je KOMIIETeHTaH a
ypaau JIEKTypy cBOr u Tyher mpeBoja u Bepudukyje ¢uHamau npeson. CTyACHT MMa CacTaBJ/bCHE Tiocape 3a
crienujaducTHIke o0macTi o0yxBaheHe KypHKyITyMOM.

Canp:kaj npenmera [Ilpakmuuna Hacmaea

ITpeBoheme CcTpydHNX TEKCTOBA M3 00JACTH TEXHWYKHX HayKa M MH(OpPMALMOHHUX TexHosoruja. M3pana riocapa,
pan Ha TPYITHMM WIM WHAWBUAYAJTHUM IpeBoAMMa Kpaher HEemo3HaTor TeKcTa Ha 4acy, TECTHpame MO3HaBamba
CTpyYHE TEpPMHHOJIOTH]j€ Ha Kpajy CBake 0OJIaCTH U NPEBOIMIAYKH IIPOjEKaT KOjH CE paJy BaH Yaca M CacTOju ce
0]l MHANBHUIYaJHOT TIPEBOJIa CTPYYHOT TeKCTa AykuHe 10 10 cTpana.

Jlureparypa
(HeMa4Ku)

Prun¢, Erich. (2012). Entwicklungslinien der Translationswissenschaft. 3., erweiterte und verbesserte Auflage.
Berlin: Frank & Timme GmbH.

Stolze, Radegundis (2013). Fachiibersetzen — Ein Lehrbuch fiir Theorie und Praxis. 3., korrigierte Auflage. Berlin:
Frank & Timme GmbH
(ppanuycku)

Horguelin, P. A. (1966). La traduction technique. Meta, 11, 15-25. https://www.erudit.org/en/journals/meta/1966-
v11-n1-meta230/003113ar/

Maillot, J. (1981). La traduction scientifique et technique. Paris : Technique et documentation; Québec : Edisem.

(IIMaHCKH)

Ferreyra, L., Bruno, L. (2015). La traduccidn de los textos cientificos. Universidad Nacional de Cérdoba: Facultad
de lenguas.

Parkinson de Saz, S. M. Teoria y técnicas de la traduccion. Boletin AEPE 31: 91-109.
https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/aepe/pdf/boletin_31_ 16 84/boletin_31 16 84 11.pdf

VV.AA. Actas de Congreso Internacional de Espafiol para Fines Especificos
https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/ciefe/

(pyckn)
Myryesa [I.T., Ilmpmaromenoa A.C. YdueOHOe mocobme 1o gucnuiuiiHe «TeXHWYECKUA MepeBOa» IUIs
HanpasieHus «JIuarsuctukay. — Maxaukana: II'YHX. 2017.

Osunnnukosa H./l., CaukoBa E.B. Texuuueckuii mepeBo: Teopus 1 npakTuka. Yueonuk. @munra, Hayka. 2023.
168 c.

EcaxoBa, M.H. IIpakTrueckuii Kypc pycckoro si3pika: YdyebHoe mocodue amst nepesoguukos / M.H Ecaxosa, F0.H.
Komneiosa, I'.M. JIutBuHOBA. — 3-¢ U31., cTepeotui. — M.: Pycckwii si3bik. Kypesr, 2021, — 248 ¢.
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https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/aepe/pdf/boletin_31_16_84/boletin_31_16_84_11.pdf
https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/ciefe/

Cryaujcku mporpam: (MAC) — KondepeHiujcko, CTpy4HO U ayAH0-BU3YeJTHO NpeBoheme

HazuB npeamera: KoncekyruBHo npesoljeme 1

Cratyc npeameta: obaBe3aH

Bpoj ECIIB: 3

YciaoB: HEMA

Hu/s npeamera
YBexxOaBame KOHCEKYTHBHOT ITpeBoljema, Kao U IpeBol)erha ¢ JIMNCTa ca CTPAHOT Ha CPIICKH.

Hcxon npeamera

CryIeHt je y CTamy J1a YOUu CTPYKType pa3IMduTHX TUIIOBA ToBopa (pa3He BpcTe oOpahama) 1 1a Te CTPYKType Ha
a/IeKBaTaH HauYMH IpeHece Ha cprckoM. CTyneHT yMe [a aJeKBaTHO y HOTJIeLy 3HAaUeHha U Je3UYKOT PETHCTpa, He
HapymaBajyhn Koxe3Wjy W 3Haueme ToBOpa/Tekcra, Oe3 Bohema Oenekaka MM ca MM, NPEHECE CMHUCAO0
JE€HOCTaBHUjeT roBopa y Tpajamy o1 4-5 MuHyTa.

Capgpaxaj npeqmera

Ipaxmuuna nacmaea

VYcBajambe TeXHHKa KOHCEKYTHBHOT IpeBOljera, Kpo3 Npikame Kpahux roBopa Ha 3aj1aTy TeMy M YNO3HaBame ca
TEeXHHKaMa Jucama ¥ KOHTpoje rIilaca. YBexkOaBame XBaTama Oeiexaka (HOTHpame HJeja YMECTO peuH,
ckpahuBama, NOBE3UBaa, Heraiuja, eMdasa, BEepTHKAIHOCT, jeTHOCTABHOCT) U KOHCEKYTHBHOT MPEeBOljema ropopa
y Tpajamy o NpUuOIIKHO 4-5 MUHYTA.

CTyneHTH ce caMOCTalTHIM PajoM IPUIPEMajy 3a 9acOBE TaKO IITO y CABPEMEHO] ITAMITA Hala3e, aHAIN3UPajy 1
MIPUTIPEMajy TEKCTOBE, TOBOPE UTJ. 33 CHMYJIAINje KOHCEKYTUBHOT MpeBoljema Koje ce 0IUTrpaBajy Ha Jacy.

Jlurepartypa

1. Gillies, A. (2005) Note-Taking for Consecutive Interpreting - A short Course, St. Jerome Publishing Ltd, 2005.

2. Schippel, Larisa (Hg.) (2008). Translationskultur — ein innovatives und produktives Konzept. Berlin: Frank &
Timme GmbH.

3. Will, Martin (2009). Dolmetschorientierte Terminologiearbeit: Modell und Methode. Tibingen: Gunter Narr
Verlag.

4. Gile, D. (2001). The role of consecutive in interpreter training: a cognitive view. En Communicate (AlIC).
Dostupno na [http://www.aiic.net].

5. lliescu, C. (2001). Introduccion a la interpretacion. La modalidad Consecutiva. Publicaciones de la Universidad
de Alicante.

6. Bponckuii, M. 1O. YcrHblii nepeBon;: yueGHuK a1t By30B / MLIO. bpoackuii. — 2-e uzn., ucmp. u 101 —
Mocksa: U3aarenbctBo FOpaiit, 2023. — 159 ¢. — (Beicuiee oopazosanue). — ISBN 978-5-534-07254-9.

7. Anmukuna, E. B. BBeieHue B TCOPHIO M PAKTUKY YCTHOTO MOCJISI0BATEILHOTO MIEpEBOIa: yueOHoe mocooue /
Amukuna E. B. - Mocksa: U3narensckuii oM BKH, 2010. - 192 c. - ISBN 978-5-7873-0413-8
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Cryaujcxku mporpam: MAC KondepeHiujcko, CTpy4Ho U ayau0-BU3YyeJHO NpeBoheme

Ha3sus npeamMera: PyCKH jesmc €KOHOMCKE M IIPaBHE CTPYKeE

CraTyc npeameTa: n300pHH

Bpoj ECIIB: 5

Ycaos:-

us npeamera

Ymno3HaBame ca CTPYIHOM TEPMHUHOJIOTH]OM H pa3BHjamke CIIOCOOHOCTH CTYACHATA 33 aHAJIH3Y CTPYYHOT je3MKa M3
00JacTH eKOHOMHje W TpaBa y OWJbY CTHIAMKA je3MYKHX KOMIIETEHIIMja TMOTPEOHMUX 3a YCIEIIHO CHANAKEHE Y
PO ECHOHATTHOM OKPYXKEHY.

Hcxon mpeamera

CryzneHT yMme 1a Mperno3Ha U aHaJIu3Mpa pasHe TUIOBE JANUCKYpca U3 00JacTH PYCKOT je3MKa EKOHOMCKE U NpaBHE
ctpyke. Crioco0aH je Ja IpUMEHH CTeYeHa 3Hamba y NPOo(eCHOHATHOM OKPYXKEHY.

Cagp:xaj npenmera
Teopujcxa nacmasa

Jesuk crpyke Kao rioOaHH JMHTBHCTHYKHA (EHOMEH: Ae(HHULHUja, HCTOPHjaT, MPOOIeMaTHKa TEPMHHOIOLIKOT
onpehema. Onpeheme jesnka cTpyke y OZHOCY Ha OMMUTH je3uk. OmmTe U crieuuIHe KapaKTSPUCTHKE je3MKa
CTpyKe (Ca IparMaTuykor, (yHKIMOHAIHOT M JIMHIBHCTUYKOT acnekra). JIekcHuke M CHHTAaKCHYKe OCOOCHOCTH
jesuka crpyke. OOpazna CTpy4HUX TeMa M3 00JIACTH MOCIOBHOI PYCKOT je3MKa M PYCKOT je3uKa NpaBHE CTPYKE,
OBJIAJIaBab€ CTPYYHOM TEPMHHOJIOTHjOM KpO3 aHajlu3y ayTeHTHYHHX AOKyMeHara. PycKH je3uK y e€KOHOMH]jH:
yIO3HaBabe Ca OMIITHM EKOHOMCKHMM II0jJMOBMMa M JIEKCHKOM W3 OOJacTH NpeNy3eTHHINTBA, MapKeTWHra U
0aHKapCKOI' MOCNOBama. Pycku je3suk y MpaBHOj CTPYLHM: NpaBHE IpaHe, HEMAuyku MPaBHU CUCTEM, aHAIM3a
AYTeHTHYHUX NPAaBHUX JOKyMeEHATa.

Ilpaxmuuna nacmasa: esxcoe
YTBphuBame, NpUMeHa 1 NPOLINPUBAE 3HABA CTEYCHOT Y OKBUPY TEOPHjCKE HACTaBe.

Jlurepartypa

[enoBoi pycckuit AsbiK: yuebHoe nocobme no pycckomy A3bIKY A1 MHOCTPAHHbIX CTYAEHTOB
npoAaBWHYTOro 3tana obydyeHus. J1.A. KoHctaHTuHOBa, C.A. FOpmaHoBa

Uunckapawsunu, [.P. BUsHec-pycckuit: Kypc ana npoasuHytoro atana. — CM6.: 3natoycrt, 2020. — 248 c.

Nebepes, B.K., NeTtyxoBa, E.H. [lenoBas noesaxa B Poccuio: yuebHoe nocobue no pyccKomy s3blKy AN
WMHOCTPaHHbIX yyawmxca. — 5-e usg,. — CM6.: 3natoyct, 2016. — 128 c.
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Cryaujcku nporpam: KondepeHuujcko, cTpy4Ho U ayino-BU3yeJIHO npeBoleme

Ha3zus npeamera: IIpesoheme noc10BHUX H NPAaBHUX TeKCcTOBA ca pyckor (b, B) Ha cpnckn

Crartyc npeamera: n300pHU

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

b npeagmera

[To3HaBame OCHOBHUX OJUTHKA TEKCTOBA M3 00NacTh (pMHAHCH]a, 0aHKapCTBa U MpaBa, Kao U OBJIAaBAIhC
TEeXHHKaMa IIHCMEHOT TIpeBolermha 0Be BPCTE TEKCTOBA ca PYCKOT je3rKa. Y CBajarmbe OCHOBHUX MOjMOBA W3
HaBeIEHUX 00IacTH, (opMIpake TS PMUHOIOMKHX 0a3a Koje he cTyJeHTH KOPUCTUTH Y ajkeM paxy. Pa3sujame
CHOCOOHOCTH pelllaBamba npodieMa (He)IpoHaIaXKemha SKBUBAJICHTa Ha LIMJBHOM je3HKY, yIIO3HABAmbE Cca
Pa3IMYUTUM TUIIOBMMA €KBUBAJICHIIM]E U CTpaTernjama npesolema, IpruMeHa pa3InIuTHX cTpaTeruja npesohema.

Hcxon npeamera

HaxoH 3aBpieHor Kypca CTYAEHT je crioco0aH Jia aHallu3upa TeKCToBe U3 001acTy puHaHCHja, OaHKapCcTBa U
IIpaBa Ha MaTEPHEM U Ha CTPAHOM je3HMKY Kako OM yOUHO BUXOBE KJbYYHE CTHIICKE U pErUCTapCKe
KapakTepUCTHKe, 3Ha KaKo Jia NpoHal)e n mpuMeHr TEpMUHOJIOIIKE N3BOPE, Bilala TEPMUHUMA U T10jJMOBHMA KOjU
cy oOpaleHr Ha Kypcy, yMe J1a IPEBe/ie TKCT ca PYCKOT Ha CPIICKH je3uK KopucTehu ajeKkBaTHE CTpaTeruje,
TEPMHHOJIOTHjY, PETUCTAp M CTHJI, yME KPUTUYKH J]a IIPOLICHH CONICTBEHU M Tyl IPEBOJ] TEKCTOBA U3 OBUX
obmactu.

Canp:kaj npeamera
Ilpakmuuna nacmaea

Bpcre ciy:x06eHNX TOKyMeHaTa 1 OCHOBHH NPUHIUIN Y BBUXOBOM NPeBOl)emy; TEPMUHOJIOIIKHI U IPYTH U3BOPH:
JIEKCHKOTpa)CKH NPUPYIHUIIH, TTApAJICITHA TEKCTOBH, apaJieIHA KOPITYCH, N3BOPH C HHTEpHETA
WHnuBuayanHu ¥ TpyTHY paj Ha U3pay Taocapa 3a obnacT (uHaHCH]ja, OaHKapCcTBa U IIpaBa. AHANIN3a U
IIPUMEHA Pa3IUIUTHX CTpaTeTHja MpeBolema. AHAIN3a, IpeTpara 1 H3HAIAKEHE PA3THIUTHX TUIIOBA
SKBHBAJICHATA 3a M0Ja3HE TEPMUHE.

VHnuBHyalH ¥ TPYIIHY paJl Ha IPEBOJY TEKCTOBA Kao LITO Cy U3BELITAjH, yTOBOPH, OMIIAHCH CTama, OMIaHCH
ycrexa, TeHAepCKa JOKYMEHTalllja UT/. ca PyCKOT Ha CPIICKH je3HK

Jlureparypa

1. Hwuckapamsunu, [.P. busznec-pycckuii: kypc ans npoasunytoro 3tamna. — CI16.: 3natoyct, 2020. — 248 c.
2. JlenoBas mepenucka: Y4ueOHo-mpakTrdeckoe mocooue / M.B. Kupcanosa, H.H. Anomuna, FO.M. AkceHos. - 3-€
u3n. - M.: HUL] UH®PA-M, 2014. - 136 c.: 60x88 1/16. - (Bricmee obpa3oBanue: bakamaBpuar).
3. HenoBoii atuket: YuebHoe nocodue / .H. Ky3nenos. - M.: UHOPA-M, 2011. - 348 c.: 60x90 1/16. - (Beicmiee
o0Opa3oBaHme).
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Cryaujcku nporpam: KondepeHuujcko, cTpy4Ho U ayino-BU3yeJIHO npeBoleme

Ha3us npeamera: IIpeBohere NOCIOBHUX U NPABHUX TEKCTOBA €a CPIICKOT Ha je3uk B (pyckn)

Crartyc npeamera: o0aBe3aH

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

wb npeamera

[To3HaBame OCHOBHUX OJUTHKA TEKCTOBA M3 00NacTh (pMHAHCH]a, 0aHKapCTBa U MpaBa, Kao U OBJIAaBAIhC
TeXHHKaMa IIICMEHOT TIpeBolerma 0Be BPCTE TEKCTOBA ca CPIICKOT Ha PYCKH je3uK. Takole, Ik je a ce ycBoje
OCHOBHH ITOjJMOBH U3 TOMEHYTHX 00JIaCTH, Ko U JIa Ce M3Tpaje TEPMUHOJOMIKe Oa3e Koje hie CTyneHTH KOPUCTHTH
y JajbeM pamy.

Hcxon npeamera

HaxoH 3aBpiieHor Kypca CTYAEHT je crioco0aH Jia aHallu3ipa TeKCTOBe U3 001acTy (puHaHCHja, OaHKapCcTBa U
IpaBa Ha MaTEPHEM U Ha PyCKOM je3UKY Kako OM yOuHo H-HXOBE KJbyYHE CTHIICKE M PErUCTapcKe KapaKTEepPUCTHKE,
3Ha KaKo Jia poHalje 1 NpruMeHH TEPMUHOJIOIIKE U3BOPE HA PYCKOM je3HKY, BilaZia TEPMUHIMA H TI0JMOBUMa KOjU
cy obpalenu Ha Kypcy, yMe Jla HallpaBH Tiiocap TUX TepMuHa y Excen Tabenu, yme na nmpeBejie TEKCT ca CPIICKOT
Ha PYCKH je3UK KopucTehn aJjeKBaTHE CTpaTeruje, TEePMUHOJIOTH]Y, PETHCTAp U CTHII, yME KPUTHUYKH JIa TPOLIEHH
CONICTBEHH U Ty PEBOJ TEKCTOBA U3 OBE OOJIACTH.

Canp:kaj npeamera

Ilpakmuuna nacmaea

Bpcre ciy:xO6eHnX TOKyMeHaTa 1 OCHOBHH NPUHIUIN Y BBUXOBOM NPeBOl)emy; TEPMUHOIOIIKY U IPYTH U3BOPH:
JIEKCHKOTpad)CKH NPUPYIHHUIIH, TTAPATETHN TEKCTOBH, MapaJIeTHN KOPITyCH, U3BOPH C HHTEPHETA.

WHnuBuyanHu, TPYIHA M TUMCKH Pajl Ha MPEBOJy TEKCTOBA Kao LITO Cy M3BELITAjH, yrOBOPH, OMIIAHCH CTamba,
OnnaHcH ycrexa, TeHAepcKa JOKYMEHTAIHja ca MaTepHET Ha PyCKHU jE3HK.

Jlureparypa
1. Jle6enes, B.K., [leryxoBa, E.H. JlenoBas moe3nka B Poccuto: yaeOHOE IOCOOHE IO PYCCKOMY SI3BIKY IS
HWHOCTpPaHHBIX ydamuxcs. — 5-e m3a. — CII6.: 3maroyct, 2016. — 128 c.
2. JlenoBas mepemnncka: Y4ueOHo-mpakTrdeckoe mocoome / M.B. Kupcanosa, H.H. Anomuna, FO.M. AkceHos. - 3-€
u3z. - M.: HUL] UH®PA-M, 2014. - 136 c.: 60x88 1/16. - (Bricmee obpa3oBanue: bakamaBpuar).
3. JenoBoii atuker: Yue6Hoe nocodbue / .H. Ky3nenos. - M.: UHOPA-M, 2011. - 348 c.: 60x90 1/16. - (Bsicmee
obpazoBaHue).
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Cryaujcku nporpam: KondepeHuujcko, cTpy4Ho U ayino-BU3yeJIHO npeBoleme

Ha3zus npeamera: IInucmeno npesoheme ca cpruckor Ha jesuk b (pyckn)

Crartyc npeamera: n300pHU

Bbpoj ECIIB: 3

YcaoB: HEMA

b npeagmera

PaasBujame crmocoOHOCTH youaBama OCHOBHHX CTHIJICKAX KapaKTepHCTHKA TEKCTOBA U3 cepe PUHAHCH]a,
€KOHOMH]€, TIONUTHKE U TIPaBa y jaBHUM TJIACHIINIMa Ha CTPAHOM je3UKY U J1a MX IPUMEHE y IpeBoljemy TeKcToBa
ca MaTepmer je3nKa Ha PYCKH.

Hcxon mpeamera

ITo 3aBpiieTky Kypca crynenTtH he:
- OMTH CIIOCOOHM J]a aHAJIM3HUPa]y TEKCTOBE Ha PYCKOM j€3MKy KaKo OM YOUHMJIH HHXOBE KIbYUHE PErHCTapcKe
KapaKTepUCTUKE

- 3HaTH KaKO J1a MpoHal)y ¥ MpHMeHe TEPMUHOJIONIKE U3BOPE HA PYCKOM jE3HKY

- BJaJaTi (PMHAHCH]CKUM, IPAaBHUM, MOJUTHYKUM TEPMUHUMA ca KOjuMa ce Oy/y CyCpeiy Ha Kypcy U MMaTh
uzpaljeH riiocap THX TepMHHA

- OUTH y CTamy Ja IIPEBEAY TEKCT ca CPIICKOT Ha PYCKH je3UK KopucTehn anekBaTHy TEPMUHOJIOTH]Y U CTHII

Canp:kaj npeamera

Ilpakmuuna nacmaea

Amnanmza u nopel)eme CTHICKHUX OJUTMKa OCHOBHUX THIIOBA TEKCTOBA y TTACHIIMMA Ha PYCKOM U CPIICKOM jE3HKY.
WHnuBuIyalHO ¥ THMCKO NIpeTpakKuBame 0as3a MoaaTaka, cacTaBibambe II0capa 3a ogadpane oomacT.

WHauBHyalHU U TPYIHE Pajl HA MIPEBOY OAa0paHuX aKTyeIHHX TEKCTOBA M3 jaBHUX riiacuia y chepu
(uHaHCHja, CKOHOMHU]E, TIOJUTHKE U MPaBa ca CPIICKOT HA PYCKH jE3UK

Jlureparypa

1. Klikovac, Duska (2008). Jezik i mo¢: ogledi iz sociolingvistike i stilistike. Beograd: Biblioteka XX vek.
2. Anekceera U.C. Beenenue B nepeBooBeicHre: Yued. mocodue ist CTyA. GUIION. U JIUHTB. ()aK. BBICII. y4eO.
3apeneHuit. — CI10.: ®unonoruyeckuii pakyapter CII6IY; M.: M3natenbckuil neHTp «Akagemusny, 2004, — 352
c.
3. T'apbosckuii, H. K. Teopus nepeBoja: y4eOHHUK U IMIPAKTHKYM JUIS akaJleMU4eckoro OakanaBpuara — M. :
MsnarensctBo KOpaiit, 2018. — 387 c.
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Crynujcxu nporpam: MAC Kondepernnjcko, CTpydHO U ayIHO0-BH3YEITHO MPEBOhEHE

Ha3us npeamera: Cumysrano npesoheme 1 (HeMauku/ppaHnycKU/IINAHCKH/PYCKH)

Crartyc npeamera: n300pHU

Bpoj ECIIB: 6

Y¢J10B: TOJI0KEH HCIUT U3 YBOJIa Y KOHCEKYTHBHO ITPEeBoleme

uwb npeamera
VYBexxOaBame BEIITHHA CTpaTeTHja CUMYJITaHOT TipeBoljera y cBUM (pa3ama m3Bol)erma mpeBOAMIAYKOT 3a0aTKa Ha
HEMa4KOM, OJHOCHO ()paHIlyCKOM, OJHOCHO IIMAHCKOM, OZHOCHO PYyCKOM jE3HKY.

Hcxon npeamera

Crynenrtu he 6uT crmocoOHH [1a HCII0Jbe KJIbydHEe KOTHUTHBHE BEIITHHE 32 KOH(PEPEHIIH]jCKO MpeBoleme, Kao MTo
Cy KOHIICHTpaIIMja, CIyLIake ¥ TOBOP Y UCTO BpEMe, aHallu3a COIICTBEHE MPOAYKIIHje, KOHTPOJHIILY CTPEC U
CHUMYJITaHO IIPEBOZIE Ca HEMAUKOT OZHOCHO ()paHIlyCKOT, OJTHOCHO LINAHCKOT, OJIHOCHO PYCKOT je3HuKa Kopucrehn
CTaHAapIHy NpoeCHOHATHY OIpEMY.

Cappaxaj npeqmera

Ipaxmuuna nacmasa

CumyntaHo npeBoljeme nozHaror Tekcra. CuMyiaTaHo peBoljemhe Hero3HaTor TekcTa (roBopa). Temarcke
panvoHHMIIE: HalpeJHe BeITHHE, CTPATETHje U TAKTHKE KOH(EPEHI]CKOT (CUMYJITaHOT) IpeBoljema y crnenehum
obnacTnMa: eKOHOMH]ja, TPrOBHHA, MeljyHApOIHO TTOCTIOBakE, AKTYEIHU MOJIUTHYKY foral)aju, HayKa 1
TEXHOJIOTHja, HHAycTpHja. Teme koje ce 0Opalyjy Ha mojeIMHAYHIM YacOBUMaA IOUIOKHE CYy IPOMEHaMa Koje
3aBHCe 0] Op3MHE HaNlpeaoBamka CTyIeHaTa y TpylH. YoTpeda onpeme y KaOHHH.

Jlureparypa

1. Schippel, Larisa (Hg.) (2008). Translationskultur — ein innovatives und produktives Konzept. Berlin: Frank &
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